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COUPLING OF MANUAL ACTUATOR - KOMBINATION MIT HANDHEBELL - ÊÎÌÁÈÍÀÖÈß Ñ

ÐÓ×ÍÛÌ ÐÛ×ÀÃÎÌ - ABBINAMENTI DI ATTUATORE MANUALE
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BOB 024CC ∆

BOB 048CC ∆

BOB 110CC ∆

BOB 220CC ∆

PNEUMATIC ACTUATOR COUPLING - KOMBINATION MIT PNEUMATIKANTRIEB

ÊÎÌÁÈÍÀÖÈß Ñ ÏÍÅÂÌÎÏÐÈÂÎÄÎÌ -
ABBINAMENTI DI ATTUATORE ELETTROPNEUMATICO

(CP 101)
(CP 063)

(AP 125)

(CP 126)
(CP 126T)

V5V80

V5V40*

UNDER HEAVY LOAD

UNTER SCHWERLAST

ÏÎÄ ÄÅÉÑÒÂÈÅÌ ÁÎËÜØÎÉ ÍÀÃÐÓÇÊÈ

SOTTO GRANDE BATTENTE

UNDER LIGHT LOAD

UNTER LEICHTLAST

ÏÎÄ ÄÅÉÑÒÂÈÅÌ ÍÅÁÎËÜØÎÉ

ÍÀÃÐÓÇÊÈ

SOTTO PICCOLO BATTENTE

MIC 22

FNCO

RECOMMENDED STANDARD:
EMPFOHLENER STANDARD:
ÐÅÊÎÌÅÍÄÓÅÌÛÉ ÑÒÀÍÄÀÐÒ:
STANDARD CONSIGLIATO:

V5V40

UNDER HEAVY LOAD

UNTER SCHWERLAST

ÏÎÄ ÄÅÉÑÒÂÈÅÌ ÁÎËÜØÎÉ ÍÀÃÐÓÇÊÈ

SOTTO GRANDE BATTENTE

UNDER LIGHT LOAD

UNTER LEICHTLAST

ÏÎÄ ÄÅÉÑÒÂÈÅÌ ÍÅÁÎËÜØÎÉ ÍÀÃÐÓÇÊÈ

SOTTO PICCOLO BATTENTE

COUPLING OF GEAR MOTOR ACTUATOR - KOMBINATION MIT GETRIEBEMOTOR

ÊÎÌÁÈÍÀÖÈß Ñ ÐÅÄÓÊÒÎÐÍÛÌ ÄÂÈÃÀÒÅËÅÌ

ABBINAMENTI DI ATTUATORE CON MOTORIDUTTORE
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MIC 22*
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ACTUATOR CHOICE DEPENDS ON APPLICATION AND TYPE OF MATERIAL - ANTRIEBSWAHL ABHÄNGIG VON MEDIUM UND EINSATZ

ÂÛÁÎÐ ÏÐÈÂÎÄÀ ÇÀÂÈÑÈÒ ÎÒ ÐÀÁÎ×ÅÉ ÑÐÅÄÛ È ÏÐÈÌÅÍÅÍÈß - LA SCELTA DIPENDE DAL TIPO DI MATERIALE E DALL’APPLICAZIONE

SIGNALLING SYSTEM OBLIGATORY

POSITIONSANZEIGE  ERFORDERLICH

ÒÐÅÁÓÅÒÑß ÈÍÄÈÊÀÖÈß ÏÎËÎÆÅÍÈß
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V1FS...GB/S/T
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V2FS...AI
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ALTERNATING CURRENT
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ÏÅÐÅÌÅÍÍÛÉ ÒÎÊ
CORRENTE ALTERNATA

DIRECT CURRENT
GLEICHSTROM

ÏÎÑÒÎßÍÍÛÉ ÒÎÊ
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V1FS
SINGLE FLANGE BUTTERFLY VALVE WITH SLEEVE CONNECTION
DREHKLAPPE MT EINEM FLANSCH UND BALGSTUTZEN

ÏÎÂÎÐÎÒÍÛÉ ÊËÀÏÀÍ Ñ ÔËÀÍÖÅÌ È ÑÈËÜÔÎÍÍÛÌ ÏÀÒÐÓÁÊÎÌ - VALVOLA A FARFALLA A UNA

FLANGIA

V2FS
DOUBLE FLANGE BUTTERFLY VALVE - DREHKLAPPE MIT DOPPELFLANSCH

ÏÎÂÎÐÎÒÍÛÉ ÊËÀÏÀÍ Ñ ÄÂÎÉÍÛÌ ÔËÀÍÖÅÌ - VALVOLA A FARFALLA A DUE FLANGE

Type ø A ø B ø C ø D E F G
ø H
DIN

5482

N P

ø R α S T U V Z kg

Drilling
Bohrungen
îòâåðñòèÿ

Fori

Extern grooves
Einbuchtungen

âíåøíèå ïàçû
Incavi

Ø n° Ø n°

V1FS 100. 95 180 220 105 250 115 35 22 x 19 14 4 20 4 220 22°30' 40 80 M12 50 M10 4

V1FS 150. 150 200 228 163 290 115 35 22 x 19 14 4 20 4 228 22°30' 40 80 M12 50 M10 5

V1FS 200. 200 250 278 213 340 115 35 22 x 19 14 4 20 4 278 22°30' 40 80 M12 50 M10 6.5

V1FS 250. 250 300 328 263 390 115 35 22 x 19 14 8 20 8 325 11°15' 40 80 M12 50 M10 7.5

V1FS 300. 300 350 378 313 440 115 35 22 x 19 14 8 20 16 375 5°41' 40 80 M12 50 M10 9

V1FS 350. 350 400 440 363 530 123 50 28 x 25 14 8 20 8 440 10° 40 80 M12 - - 16

V1FS 400. 400 470 530 413 580 123 50 28 x 25 14 8 20 16 530 4°30' 40 80 M12 - - 20.5

Type ш A ш B ш C E F G
ш H
DIN

5482

N P

ш R α T U V Z kg

Drilling

Bohrungen

от верст ия

Fori

Extern grooves

Einbuchtungen

внешние пазы

Incavi

Ш n° Ш n°

V2FS 100. 95 180 220 250 77 35 22 x 19 14 4 20 4 220 22°30' 80 M12 50 M10 4

V2FS 150. 150 200 228 290 77 35 22 x 19 14 4 20 4 228 22°30' 80 M12 50 M10 5

V2FS 200. 200 250 278 340 77 35 22 x 19 14 4 20 4 278 22°30' 80 M12 50 M10 6.5

V2FS 250. 250 300 328 390 77 35 22 x 19 14 8 20 8 325 11°15' 80 M12 50 M10 7.5

V2FS 300. 300 350 378 440 77 35 22 x 19 14 8 20 16 375 5°41' 80 M12 50 M10 9

V2FS 350. 350 400 440 530 85 50 28 x 25 14 8 20 8 440 10° 80 M12 - - 16

V2FS 400. 400 470 530 580 85 50 28 x 25 14 8 20 16 530 4°30' 80 M12 - - 20.5

VFS



VFS

V2FS AI FOOD - GRADE BUTTERFLY VALVES - DREHKLAPPEN FÜR  NAHRUNGSMITTEL

ÏÎÂÎÐÎÒÍÛÅ ÊËÀÏÀÍÛ ÄËß ÏÈÙÅÂÛÕ ÏÐÎÄÓÊÒÎÂ - VALVOLE A FARFALLA

ALIMENTARE

In the food industry, V2FS AI se-
ries Butterfly Valves are indispen-
sable tools for shutting off materi-
als in powder form from various
types of containers. The valves
consist of a body made of alu-
minium alloy, which is entirely
lined with an FDA-approved inte-
gral seal, and a 304 stainless
steel disc. V2FS AI-type valves
have two flanges. They can be fit-
ted with a manual, electro-pneu-
matic, or gear motor actuator. All
these actuator systems are inter-
changeable (see Catalogue 040).

Die für die Nahrungsmittelindustrie
entwickelten Drehklappenver-
schlüsse der Serie V2FS AI die-
nen als Absperrorgane unter
Schüttgutbehältern unterschiedli-
cher Art. Die Alu-Gehäuse sind mit
einer umlaufenden Dichtung mit
FDA-Zulassung ausgekleidet, die
Klappenteller bestehen aus Edel-
stahl 1.4301. Die Drehklappenver-
schlüsse der Serie V2FS AI sind
mit oben und unten jeweils identi-
schen Flanschen ausgestattet Zur
Betätigung stehen sowohl Hand-
hebel, als auch elektropneumati-
sche und elektromechanische
Antriebe zur Verfügung, die unter-
einander komplett austauschbar
sind (siehe Kat. 040).

ÏÏîâîðîòíûå êëàïàííûå
çàòâîðû ñåðèè V2FS AI ,
ðàçðàáîòàííûå äëÿ ïèùåâîé
ïðîìûøëåííîñòè,  ñëóæàò â
êà÷åñòâå çàïîðíûõ óñòðîéñòâ
ïîä åìêîñòÿìè äëÿ ñûïó÷èõ
ìàòåðèàëîâ ðàçëè÷íîãî òèïà.
Àëþìèíèåâûå êîæóõè
ïîêðûòû óïëîòíåíèåì ïî
ïåðèìåòðó, èìåþùèì äîïóñê
FDA, òàðåëêè êëàïàíî
èçãîòîâëåíû èç
âûñîêîêà÷åñòâåííîé ñòàëè
1.4301. Ïîâîðîòíûå
êëàïàííûå çàòâîðû ñåðèè
V2FS AI îñíàùåíû
èäåíòè÷íûìè    ââåðõó è
âíèçó ôëàíöàìè. Äëÿ
ïðèâåäåíèÿ â äåéñòâèå ìîãóò
èñïîëüçîâàòüñÿ êàê ðó÷íûå
ðû÷àãè, òàê è
ýëåêòðîïíåâìàòè÷åñêèå è
ý ë å ê ò ð î ì å õ à í è ÷ å ñ ê è å
ïðèâîäû, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ
ï î ë í î ñ ò ü þ
âçàèìîçàìåíÿåìûìè (ñìîòðè
êàò. 040).

Le valvole a farfalla delle serie V2

FS Al, progettate per l'industria
alimentare, sono uno strumento
indispensabile per intercettare il
deflusso dei materiali in polvere da
diversi tipi di contenitore. Le val-
vole sono costituite da un corpo
in alluminio interamente rivestito
da guamizione integrale (approva-
ta FDA) e da disco in acciaio AISI
304. Le valvole tipo V2FS Al sono
a due flange. Vi si può applicare
un comando attuatore manuale,
elettropneumatico o elettromec-
canico: tutti questi sistemi sono
perfettamente intercambiabili fra di
loro (vedi cat. 040).

Type ш A ш B ш C E F G
ш H
DIN

5482

N P

ш R α T U V Z kg

Drilling

Bohrungen

от верст ия

Fori

Extern grooves

Einbuchtungen

внешние пазы

Incavi

Ш n° Ш n°

V1FS 100. 90 180 220 250 84 35 22 x 19 14 4 20 4 220 22°30' 80 M12 50 M10 4

V1FS 150. 145 200 228 290 84 35 22 x 19 14 4 20 4 228 22°30' 80 M12 50 M10 5

V1FS 200. 195 250 278 340 84 35 22 x 19 14 4 20 4 278 22°30' 80 M12 50 M10 6.5

V1FS 250. 245 300 328 390 84 35 22 x 19 14 8 20 8 325 11°15' 80 M12 50 M10 7.5

V1FS 300. 295 350 378 440 84 35 22 x 19 14 8 20 16 375 5°41' 80 M12 50 M10 9



All the products described in
this catalogue are manufac-
tured accord ing to  WA M®

S.p.A. Quality System pro-

cedures.

The Company’s Quality System,
certified in July 1994 according to
International Standards UNI EN

ISO 9002-94 and extended to UNI

EN ISO 9001-94 in November,
1999, ensures that the entire pro-
duction process, starting from the
processing of the order to the
technical service after delivery, is
carried out in a controlled man-
ner that guarantees the quality
standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschrie-
benen Erzeugnisse werden in
Konformität mit dem Qualitäts-

system der WAM® S.p.A.

hergestellt.

Das im Juli 1994 zertifizierte Qua-
litätssystem entspricht der Norm
UNI EN ISO 9002-94 (im Novem-
ber 1999 auf UNI EN ISO 9001-

94 erweitert) und gewährleistet
dem Kunden eine strenge Quali-
tätskontrolle in jeder Phase des
Produktionprozesses bis hin zum
Kundendienst nach Auslieferung
der Ware.

Âñå ïðåäñòàâëåííûå â
äàííîì êàòàëîãå èçäåëèÿ
èçãîòàâëèâàþòñÿ â
ñîîòâåòñòâèè ñ ñèñòåìîé
îáåñïå÷åíèÿ êà÷åñòâà
ôèðìû WAM® S.p.A.

Ñåðòèôèöèðîâàííàÿ â èþëå
1994 ã. ñèñòåìà îáåñïå÷åíèÿ
êà÷åñòâà ñîîòâåòñòâóåò
ñòàíäàðòó  UNI EN ISO 9002-
94  (â íîÿáðå 1999 ã.
ðàñøèðåíà äî UNI EN ISO
9001-94) è ïîçâîëÿåò
çàêàç÷èêó âûïîëíÿòü ñòðîãèé
êîíòðîëü êà÷åñòâà íà êàæäîì
ýòàïå ïðîèçâîäñòâåííîãî
ïðîöåññà âïëîòü äî
ñåðâèñíîãî îáñëóæèâàíèÿ
ïîñëå îòïðàâêè èçäåëèÿ ñ
çàâîäà.

Tutti i prodotti descritti in que-
sto catalogo sono stati realiz-
zati secondo modalità operati-
ve definite Sistema Qualità di

WAM® S.p.A.

Il Sistema Qualità aziendale, cer-
tificato dal luglio 1994 in confor-
mità alle Normative Internazionali
UNI EN ISO 9002-94 e succes-
sivamente esteso alle Normati-
ve Internazionale UNI EN ISO

9001-94 nel novembre 1999, è
in grado di assicurare che l’inte-
ro processo produttivo, dalla
formulazione dell’ordine fino al-
l’assistenza tecnica successi-
va alla consegna, venga effet-
tuato in modo controllato ed ade-
guato a garantire lo standard
qualitativo del prodotto.

Possible deviations due to modi-
fications and/or manufacturing
tolerances are reserved.

Abweichungen infolge Änderun-
gen und/oder aufgrund von Ferti-
gungstoleranzen sind vorbehal-
ten.

Ïðàâî íà îòêëîíåíèÿ
âñëåäñòâèå âíåñåíèÿ
èçìåíåíèé è/èëè ïî ïðè÷èíå
íàëè÷èÿ ïðîèçâîäñòâåííûõ
äîïóñêîâ ñîõðàíÿåòñÿ.

Ci riserviamo eventuali scosta-
menti dovuti a modifiche e/o tol-
leranze di lavorazione.
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DESCRIPTION

V1FS - ...S/T/GB

with top flange and bead-
ed bottom joint for sleeve
connection

V2FS - ...S/T/GB

with identical top and
bottom flanges

V2FS - ...A

with identical top and
bottom flanges and inte-
gral seal

BESCHREIBUNG

V1FS - ...S/T/GB

oben mit Flansch, un-
ten mit WuIstutzen zur
Anbringung einer
Schlauchverbindung

V2FS - ...S/T/GB

oben und unten mit iden-
tischem Flansch

V2FS - ...A

oben und unten mit iden-
tischem Flansch und
umlaufender Dichtung

ÎÏÈÑÀÍÈÅ

V1FS - ...S/T/GB
ââåðõó ñ ôëàíöåì,
âíèçó ñ áóëüáîâûì
ïàòðóáêîì äëÿ
ìîíòàæà øëàíãîâîãî
ñîåäèíåíèÿ

V2FS -   ...S/T/GB
ââåðõó è âíèçó ñ
î ä è í à ê î â û ì
ôëàíöåì

V2FS - ...A
ââåðõó è âíèçó ñ
î ä è í à ê î â û ì
ôëàíöåì è
óïëîòíåíèåì ïî
ïåðèìåòðó

DESCRIZIONE

V1FS - ...S/T/GB

con flangia superiore e
con bordino inferiore
predisposto per raccor-
do flessibile

V2FS - ...S/T/GB

con stessa flangia sopra
e sotto

V2FS - ...A

con stessa flangia di so-
pra e di sotto e guarni-
zione integrale

FLANGE

- secondo norme WAM®.

CORPO

- semicorpi in lega di alluminio
pressofuso.

FLANGIA COLLEGAMENTO AT-

TUATORE

- in lega di alluminio pressofuso.

PERNI DI FULCRO

- in acciaio al carbonio
- in inox AISI 304

DISCO VALVOLA

- interno in acciaio al carbonio ri-
coperto in SINT®AL

- ghisa sferoidale
- inox AISI 304

GUARNIZIONE

- NBR. (bianco)
- E.P.D.M. (nero)
- BUNA (certificato FDA)

BOCCOLE ANTIFRIZIONE

- Rynite® nera
- Rynite®  bianca

Se non specificato altrimenti, tut-
te le dimensioni sono in millimetri.

FLANSCHE

- gemäß WAM®-Werksnorm

KLAPPENKORPER

- Gehäuse aus Alu-Druckguss

ANTRIEBSFLANSCH

- aus Alu-Druckguß

WELLENZAPFEN

- aus Stahl
- aus Edelstahl 1.4301

KLAPPENTELLER

--ummantelter Stahlteller SINT®AL
- aus Sphäroguss
- aus Edelstahl 1.4301

DICHTMANSCHETTE

- NBR (weiß)
- E.P.D.M. (schwarz)
- BUNA (FDA-zertifiziert)

GLEITBUCHSEN

- Rynite® schwarz
- Rynite® weiß

Wenn nicht anders angegeben,
alle Maßangaben in Millimetern.

ÔËÀÍÖÛ
- ñîãëàñíî çàâîäñêîìó

ñòàíäàðòó WAM®

ÊÎÐÏÓÑ ÊËÀÏÀÍÀ
- êîðïóñ èç àëþìèíèåâîé

çàãîòîâêè, îòëèòîé ïîä
äàâëåíèåì

ÔËÀÍÅÖ ÑÎ ÑÒÎÐÎÍÛ
ÏÐÈÂÎÄÀ

- èç àëþìèíèåâîé çàãîòîâêè,
îòëèòîé ïîä äàâëåíèåì

ØÅÉÊÀ ÂÀËÀ
- èç ñòàëè
- èç âûñîêîêà÷åñòâåííîé

ñòàëè 1.4301

ÒÀÐÅËÊÀ ÊËÀÏÀÍÀ
- ñòàëüíàÿ òðåëêà, ïîêðûòàÿ

SINT®AL
- èç ÷óãóíà ñ øàðîâèäíûì

ãðàôèòîì
- èç âûñîêîêà÷åñòâåííîé

ñòàëè 1.4301

Ó Ï Ë Î Ò Í È Ò Å Ë Ü Í À ß
ÌÀÍÆÅÒÀ

- NBR (áåëûé)
- E.P.D.M. (÷åðíûé)
- BUNA (ñåðòèôèöèðîâàí

FDA)

ÂÒÓËÊÈ ÑÊÎËÜÆÅÍÈß
- Rynite®  ÷åðíûé
- Rynite®  áåëûé

Åñëè èíîå íå óêàçàíî, âñå
äàííûå î ðàçìåðàõ â
ìèëëèìåòðàõ.

NOMINAL DIAMETERS

NENWEITEN

ÍÎÌÈÍÀËÜÍÛÉ ÂÍÓÒÐÅÍÍÈÉ ÄÈÀÌÅÒÐ

GRANDEZZE NOMINALI

V1FS 100 V2FS 100
V1FS 150 V2FS 150
V1FS 200 V2FS 200
V1FS 250 V2FS 250
V1FS 300 V2FS 300
V1FS 350 V2FS 350
V1FS 400 V2FS 400

FLANGES

- according to WAM® standard

VALVE BODY

- high-pressure diecast alumin-
ium alloy body

ACTUATOR CONNECTION

FLANGE

- high pressure diecast alumin-
ium alloy

DISC SHAFT

- made from carbon steel
- made from 304 stainless steel

VALVE DISC

- SINT®AL coated carbon steel
core disc

- cast iron
- 304 stainless steel

SEAL

- NBR (white)
- E.P.D.M. (black)
- BUNA (FDA-approved)

ANTI-FRICTION BUSH

- Rynite®  black
- Rynite®  white

Unless otherwise specified, all
the dimensions are given in mil-
limetres.

DESCRIPTION  AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

06.00 /

*
*

* Type V2FS...A: CURRENTLY NOT IN PRODUCTION - MOMENTAN NICHT LIFERBAR - Â ÄÀÍÍÛÉ ÌÎÌÅÍÒ ÍÅ ÌÎÆÅÒ ÁÛÒÜ

ÏÎÑÒÀÂËÅÍÎ - NON IN PRODUZIONE

0103010.T.
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V

ORDER CODES

BESTELLCODES

ÊÎÄÛ ÄËß ÇÀÊÀÇÀ

CODICI DI ORDINAZIONE

1 F S 1 5 0 S B

Seal - Dichtung

óïëîòíåíèå - Guarnizio-

ne

B = NBR white colour - weiss Farb - áåëîãî öâåòà -
bianco
N = EPDM schwarz Farb - black colour - ÷åðíîãî
öâåòà - nero

Type

Cast iron disc dust tight
Klappenteller aus Grauguss Staubdicht

òàðåëêà êëàïàíà èç ñåðîãî ÷óãóíà
ïûëåíåïðîíèöàåìàÿ
Disco antiusura in ghisa tenuta polvere

Dust tight disc SINT®AL
Klappenteller SINT®AL Staubdicht

òàðåëêà êëàïàíà SINT®AL
ïûëåíåïðîíèöàåìàÿ
Disco SINT®AL tenuta a polvere

Pressure proof up to 0.2 bar
Druckdicht bis 0.2 bar

ãåðìåòè÷íî äî 0.2 áàð
Tenuta a pressione fino a 0.2 bar

Food grade disc stainless steel AISI 304
Klappen Nahrungsmitteltauglich Edelstahl

1.4301

êëàïàíû, ïðèãîäíûå äëÿ ïèùåâûõ ïðîäóêòîâ
èç âûñîêîêà÷åñòâåííîé ñòàëè 1.4301
Disco AISI 304 alimentare

GB =

S =

T =

A * =

Nominal diameter / Nennweite

Íîìèíàëüíûé äèòàìåòð / Diam.

nominale
100 / 150 / 200 / 250 / 300 / 350 / 400

Aluminium butterfly valves

Alu-Drehklappenverschlüsse

Àëþìèíèåâûå ïîâîðîòíûå
êëàïàííûå çàòâîðû
Valvole a farfalla in alluminio

single flange
einflanschig

îäíîôëàíöåâûé
a una flangia

double flanges
doppelflanschig

äâóõôëàíöåâûé
a due flange

V1FS =

V2FS =

* Available size 100/150/200/250/300
Nennweite 100/150/200/250/300 erhältlich

â íàëè÷èèè íîìèíàëüíûé äèàìåòð 100/150/200/250/300
Entrerà in produzione grandezza 100/150/200/250/300

06.00 /

I = BUNA integrale certificata FDA - integrale certificata

FDA

ïîëíûé ñåðòèôèêàò FDA - integrale certificata

FDA

0203010.T.
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ACTUATORS

ANTRIEBE ZU ABSPERRORGANEN

ÏÐÈÂÎÄÛ ÄËß ÇÀÏÎÐÍÛÕ ÓÑÒÐÎÉÑÒÂ

COMANDI

CM

MANUAL ACTUATOR

HANDHEBEL-DREHANTRIEB

ÐÓ×ÍÎÉ ÏÐÈÂÎÄ
ATTUATORE MANUALE

CM4

MANUAL ACTUATOR

HANDHEBEL-DREHANTRIEB

ÐÓ×ÍÎÉ ÏÐÈÂÎÄ
ATTUATORE MANUALE

03

TYPE B C D E G
ø H

DIN 5482
N ø P kg

CM 2 300 104 60 72 14 22 X 19 50 10.5 1.3

CM 3B 500 107 60 72 17 28 X 25 80 10.5 2

03010.T.

1



Ш

Treading

Gewinde

резьба

Filetto

raccordo

Ш

Hose

Schlauch

шланг

Tubo

raccordo

Air Consumption per

cycle at 6 bar (NI)

Zyfterverbrauch pro

zyklus bei 6 bar  NI)

расход воздуха на цикл при

6 бар (NI)

Consumo d'aria per cicli

in NI a 6 bar

Operation time in

sec. at 6 bar

Hubzeit in sec.

bei 6 bar

время хода в с при 6

бар

Tempo di manovra

a 6 bar (secondi)

kg*

Type Ш A B C D E F G

Ш H

DIN

5482

L M N Ш P   Q R R1 R2 R3

CP063 70 265 130 140 85 60 33 22x19 10 47 50 11 12 18 36 26 M4 1/8" 8x6 2.0 (x2) 0.8 2.8

CP101 106 260 130 150 85 60 33 22x19 10 47 50 11 12 18 36 26 M4 1/8" 8x6 4.4 (x2) 0.8 3.3

CP126 125 450 180 215 170 100 65 28x25 16 52 80 13 12 22 60 40 M4 1/4" 8x6 6.3 (x2) 0.5 9.5

CP126T 125 600 180 215 170 100 65 28x25 16 52 80 13 12 22 60 40 M4 1/4" 8x6 12.6 (x2) 0.5 12.5

ACTUATORS

ANTRIEBE ZU ABSPERRORGANEN

ÏÐÈÂÎÄÛ ÄËß ÇÀÏÎÐÍÛÕ ÓÑÒÐÎÉÑÒÂ

COMANDI

CP

ELECTROPNEUMATIC ACTUATOR

PNEUMATIKANTRIEB

ÝËÅÊÒÐÎÏÍÅÂÌÎÏÐÈÂÎÄ
ATTUATORE ELETTROPNEUMATICO

2 ÷ 7 bar

Operating pressure
Arbeitsdruck

ðàáî÷åå äàâëåíèå

Pressione di esercizio

BAR
PRESSURE - DRUCK

ÄÀÂËÅÍÈÅ - PRESSION

* Packaging included - Verpackung inbegriffen - âêëþ÷àÿ óïàêîâêó - Imballo compreso

Dimensions in mm

08.01 /
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ACTUATORS

ANTRIEBE ZU ABSPERRORGANEN

ÏÐÈÂÎÄÛ ÄËß ÇÀÏÎÐÍÛÕ ÓÑÒÐÎÉÑÒÂ

COMANDI

AP

ELECTRO-PNEUMATIC ACTUATORS

ELEKTROPNEUMATISCHE DREHANTRIEIBE

ÝËÅÊÒÐÎÏÍÅÂÌÎÏÐÈÂÎÄÛ
ATTUATORI ELETTROPNEUMATICI

05

TYPE A B C D F G H J K L M N P kg

125 182 152 46 1/4” gas 45 100 16 36 - M 8 16 60 205 2.2

Type 125

Angle of travel - Arbeitswinkel

рабочий угол- Angolo di lavoro
80° - 100°

Output torque at 7 bar (100 psi)

Abtriebsmoment bei 7 bar

крут ящий момент  на выходном валу при 7 бар

Momento torcente a 7 bar

lbf.ins 1080

Nm 122

Displaced volume

Volumenverdrдngung

объемное выт еснение

Cilindrata

in3 18.5

cm3 303

03010.T.
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ACTUATORS

ANTRIEBE ZU ABSPERRORGANEN

ÏÐÈÂÎÄÛ ÄËß ÇÀÏÎÐÍÛÕ ÓÑÒÐÎÉÑÒÂ

COMANDI

AE

GEAR MOTOR ACTUATORS

ELEKTROMOTORISCHE DREHANTRIEBE

ÏÐÈÂÎÄÛ ÎÒ ÐÅÄÓÊÒÎÐÍÛÕ ÄÂÈÃÀÒÅËÅÉ
AZIONATORI ELETTRICI

06

Type A B C D E F G P

ш H

DIN

5482

Nm kW IP

starts

Einsch.

включение

avviam.

Volt Hz

Rev.

Umdr.

об.

Rot.

kg

AE

040A11
274 101 140 98 107 40 50 11 22x19 51 0.18

55
max.

20/h

220/

380
50

90° in

0.6

sec

8

AE

050A11
288 119 160 110 110 50 50 11 22x19 70 0.25 16

AE

051A11
288 119 160 110 110 50 50 11 22x19 102 0.37 17

AE

060A11
330 135 200 120 150 60 80 13 22x19 158 0.55 26

AE

060A21
330 135 200 120 150 60 80 13 28x25 158 0.55 26

AE

070A11
331 150 200 120 150 70 80 13 22x19 210 0.75 29

AE

070A21
331 150 200 120 150 70 80 13 28x25 210 0.75 29

03010.T.
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CV

HAND WHEEL ACTUATOR

HANDRAD

ÌÀÕÎÂÈ×ÎÊ
COMANDO CON VOLANTINO

MIC 22

MICRO SWITCH NOX

MIKROSCHALTERBOX

ÊÎÐÎÁÊÀ ÌÈÊÐÎÂÛÊËÞ×ÀÒÅËß
SCATOLA MICROINTERRUTORI

I P 55
10 A, 400 V
16 A, 250 V

FNC.O

BOTTOM PLATE FOR LIMIT SWITCH

ENDSCHALTERPLATTE

ÏËÀÑÒÈÍÀ ÊÎÍÖÅÂÎÃÎ ÂÛÊËÞ×ÀÒÅËß
PIASTRA DI FINE CORSA

SELENOID COILS

SPULEN

ÊÀÒÓØÊÈ
BOBINE

24 - 48 - 110 - 220 V
D.C. / A.C. 50 Hz

100 g

V5V

V5V8: 450 g
V5V4: 550 g

V5V80 6 1/8”
V5V40 6 1/4”

V5VV80 6 1/8”
V5VV40 6 1/4”

monostable
monostabil

ìîíîñòàáèëüíûé
monostabile

bistable
bistabli

áèñòàáèëüíûé
bistabile

ELECTROVALVES 5/2

MAGNETVENTILE 5/2

ÌÀÃÍÈÒÍÛÅ ÊËÀÏÀÍÛ 5/2
ELETTROVALVOLE 5/2

(inactive when AE-drive is working)
(bewegungslos, wenn Stellantrieb AE in Betrieb ist)

(áåçäåéñòâóåò, êîãäà ñåðâîïðèâîä ÀÅ ðàáîòàåò)
(fermo durante il funzionamento dell’azionatore elettrico AE)

ACCESSOIRES

ZUBEHÖR

ÏÐÈÍÀÄËÅÆÍÎÑÒÈ

ACCESSORI

03.00

1

03010.T. 07

VFS

-

-

-

-

Type A B kg
Combinations - Kombinationen

комбинации - Abbinamenti

CV 040 112 125 0.7 AE 040

CV 050 112 125 0.7 AE 050 - AE 051

CV 060 122 125 0.7 AE 060

CV 070 122 125 0.7 AE 070
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• BUTTERFLY VALVES

INSTALLATION, OPERATION  AND MAINTENANCE

• DREHKLAPPEN

EINBAU-, BETRIEBS- UND WARTUNSANLEITUNG
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OPERATION AND MAINTENANCE

BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ È ÅÕÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÞ

USO E MANUTENZIONE

A) ADDRESS OF LOCAL

DEALER OR SERVICE POINT
A) ANSCHRIFT DES LOKALEN

HÄNDLERS ODER KUNDEN-

DIENSTE

A)ÀÄÐÅÑ ÌÅÑÒÍÎÃÎ
ÏÐÎÄÀÂÖÀ ÈËÈ
ÑÅÐÂÈÑÍÎÉ ÑËÓÆÁÛ

A) INDIRIZZO RIVENDITORE O

PUNTO DI ASSISTENZA

LOCALE

B) EQUIPMENT

IDENTIFICATION

Refer to order code in acknowl-
edgement of order, in invoice
and on packaging to identify
equipment.

C) CONTRA-INDICATIONS

None if all safety instructions
are followed.
REMARKS REGARDING
VALVES FOR FOODSTUFF:
Wash valve periodically with
water.
Clean valve disc and seal with
particular care.
Check first with supplier before
using any cleaning product.
Check first with supplier when
handling acid containing prod-
ucts or particularly hot or cold
materials. Valves are dust-tight.
Special care must be taken

while handling granular

products because of wear-

ing of the gasket. In such

cases, please contact our

Technical Dept.

It is the plant designer’s / plant
fitter’s responsibility to design
and install all necessary protec-
tion in order to avoid that break-
ing and/or yielding of the equip-
ment or of parts of it might dam-
age people and/or parts of the
plant (e.g. adequate protection
against falling down of the mo-
tor etc.).

B) IDENTIFIKATION

Zur korrekten Identifikation auf
den Bestellcode in der Auf-
tragsbestätigung, in der Rech-
nung und auf der Verpackung
Bezug nehmen.

C) KONTRAINDIKATIONEN

Keine, sofern alle allgemeinen
Sicherheitsvorschriften befolgt
werden.

BEMERKUNGEN ZU KLAPPEN
FÜR NAHRUNGSMITTEL:
In regelmäßigen Abständen mit
Wasser abwaschen.
Klappenteller und Dichtman-
schette sind besonders sorg-
fältig zu reinigen.
Reinigungsmittel nur in Abspra-
che mit dem Hersteller verwen-
den.
Bei säurehaltigen sowie bei be-
sonders heißen oder kalten Me-
dien vor dem Einsatz Rückspra-
che mit dem Hersteller halten.
Klappen sind staubdicht.
Besondere Aufmerksam-

keit ist wegen dem Ver-

schleiß der Gichtung bei

körnerförmigem Schüttgut

geboten. In diesen Fällen

nehmen Sie Kontakt mit un-

serem techniscen Büro auf.

Es liegt in der Verantwortung
des Anlagenplaners bzw. –auf-
stellers, alle notwendigen
Schutzvorrichtungen vorzuse-
hen, welche es verhindern,
dass durch einen Geräte- oder
Teiledefekt Personen- und/oder
Sachschäden verursacht wer-
den (z.B. geeigneter Schutz ge-
gen das Herunterfallen des Mo-
tors etc.).

B) ÈÄÅÍÒÈÔÈÊÀÖÈß
ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß
Äëÿ ïðàâèëüíîé

èäåíòèôèêàöèè îáîðóäîâàíèÿ

óêàçûâàòü êîä äëÿ çàêàçà  â

ïîäòâåðæäåíèè ïîëó÷åíèÿ

çàêàçà, â ñ÷åòå è íà óïàêîâêå.

C) ÏÐÎÒÈÂÎÏÎÊÀÇÀÍÈß
Îòñóòñòâóþò, åñëè

âûïîëíÿþòñÿ âñå îáùèå

ïðåäïèñàíèÿ ïî òåõíèêå

áåçîïàñíîñòè.

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈß ÏÎ ÊËÀÏÀÍÀÌ

ÄËß ÏÈØÅÂÛÕ ÏÐÎÄÓÊÒÎÂ:

ïåðèîäè÷åñêè ïðîìûâàòü

âîäîé.

Îñîáåííî òùàòåëüíî

ïðî÷èùàòü òàðåëêó êëàïàíà è

óïëîòíèòåëüíóþ ìàíæåòó.

Ïîëüçîâàòüñÿ ÷èñòÿùèìè

ñðåäñòâàìè òîëüêî ïî

ñîãëàñîâàíèþ ñ

èçãîòîâèòåëåì.

Ïåðåä ïðèìåíåíèåì

êèñëîòíûõ, à òàêæå îñîáî

ãîðÿ÷èõ èëè õîëîäíûõ

ðàáî÷èõ ñðåä

ïîñîâåòîâàòüñÿ ñ

èçãîòîâèòåëåì.

Êëàïàíû ÿâëÿþòñÿ

ïûëåíåïðîíèöàåìûìè.

Îñîáåííî âíèìàòåëüíûì
ñëåäóåò áûòü ïðè ðàáîòå ñ
çåðíèñòûì ñûïó÷èì
ìàòåðèàëîì ââèäó èçíîñà .
Â ýòîì ñëó÷àå ñâÿæèòåñü ñ
íàøèì òåõíè÷åñêèì áþðî.
Â ñôåðó îòâåòñòâåííîñòè

êîíñòðóêòîðà óñòàíîâêè èëè

òîãî, êòî âûïîëíÿë åå

ìîíòàæ, âõîäèò îáåñïå÷åíèå

âñåìè íåîáõîäèìûìè

ï ð å ä î õ ð à í è ò å ë ü í û ì è

óñòðîéñòâàìè, êîòîðûå íå

äîïóñòÿò òîãî, ÷òîáû ïî

ïðè÷èíå âîçíèêíîâåíèÿ

íåèñïðàâíîñòè    â ìåõàíèçìå

èëè äåòàëè áûë ïðè÷èíåí

âðåä çäîðîâüþ ïåðñîíàëà è/

èëè íàíåñåí ìàòåðèàëüíûé

óùåðá (íàïðèìåð, ñ ïîìîùüþ

ñîîòâåòñòâóþùåé çàùèòû îò

ïàäåíèÿ äâèãàòåëÿ è ò.ä.).

B) INTERPRETAZIONE DELLA

TARGHETTA

Per una corretta identificazione
della macchina, bisogna fare ri-
ferimento al codice che si trova
sulla conferma d'ordine, sulla fat-
tura e sulla targhetta posta sul-
l'imballo.

C) CONTROINDICAZIONI AL-

L'USO

Non vi è nessuna controindica-
zione all'uso, se vengono osser-
vate le normali precauzioni per
macchine di questo tipo.
NOTE PER VALVOLE PER PRO-
DOTTI ALIMENTARI:
Pulire periodicamente le valvole
con acqua.
Pulire disco valvola e guarnizio-
ne con particolare cura.
Prima di usare altri prodotti di pu-
lizia consultare il fornitore.
Nel caso in cui il prodotto a con-
tatto con la valvola sia acido o a
temperatura troppo elevata o
troppo bassa, rivolgersi diretta-
mente al ns. Uff. Tecnico
Comm.le.
Ricordiamo inoltre che le nostre
valvole sono a tenuta polvere.
Particolare attenzione deve

essere usata in presenza di

prodotti granulari a causa

dell’usura della guarnizione.

In tali casi consultare il Ns.

Ufficio Tecnico.

In quest’ambito è cura dell’impian-
tista / installatore predisporre ed
installare tutti gli accorgimenti /
protezioni al fine di evitare danni
a cose o persone in caso di rot-
ture e conseguente caduta di
pezzi della macchina (ad es: rot-
tura del motore).

04.01/
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OPERATION AND MAINTENANCE

BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ È ÅÕÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÞ

USO E MANUTENZIONE

D) RECEIPT OF GOODS / PACK-

AGING DATA

On arrival, prior to unloading,
check goods are in compliance
with delivery note, invoice and
acknowledgement of order.
If any parts are damaged through
transport immediately state your
claims in writing in the consign-
ment note (waybill). The driver is
obliged to accept the claim and
to leave you a copy. Send off your
claim without hesitation to the
supplier if you received the goods
free destination. In all other cas-
es send claim to shipping agent.
If you fail to state your claims on
arrival of the goods it may not be
accepted.
Avoid any kind of damage to goods
during unloading and handling.
Always handle goods with care.

N.B.: The above weights do not
include any additional packaging
such as pallets or similar.

D) KOLLIMASSE

UNDGEWICHTE

Bei Wareneingang vor dem Ab-
laden prüfen, ob die Ware in Be-
schaffenheit und Menge mit den
Angaben auf Lieferschein, Rech-
nung und Auftragsbestätigung
übereinstimmt.
Eventuelle Schäden sofort schrift-
lich im Frachtbrief reklamieren, da
spätere Ansprüche nicht mehr gel-
tend gemacht werden können. Der
Fahrer ist dazu verpflichtet, die
Reklamation entgegenzunehmen
und dem Empfänger eine Kopie die-
ser zu überlassen. Bei Lieferung frei
Haus Reklamation an den Lieferan-
ten schicken, in allen anderen Fäl-
len an den Spediteur.
Beim Abladen Ware nicht be-
schädigen.
Berücksichtigen, daß es sich um
mechanische Teile handelt, die
mit Vorsicht zu behandeln sind.

N.B.: Die o.a. Gewichte beinhal-
ten keine zusätzlichen Verpak-
kungen wie Paletten o.ä.

D) ÌÀÑÑÀ ÅÄÈÍÈÖ ÃÐÓÇÀ È
ÂÅÑ
Ïðè ïîñòóïëåíèè òîâàðà

ïåðåä ðàçãðóçêîé ïðîâåðèòü,

ñîîòâåòñòâóåò ëè òîâàð ïî

ñâîèì ñâîéñòâàì è

êîëè÷åñòâó äàííûì,

óêàçàííûì â íàêëàäíîé, â

ñ÷åòå è â ïîäòâåðæäåíèè

ïîëó÷åíèÿ çàêàçà.

Î âîçìîæíûõ ïîâðåæäåíèÿõ

íåìåäëåííî çàÿâèòü â

òðàíñïîðòíîé íàêëàäíîé, òàê

êàê çàïîçäàâøèå ïðåòåíçèè

íå ìîãóò áûòü ïðèíÿòû.

Âîäèòåëü îáÿçàí ïðèíÿòü

ðåêëàìàöèþ è îñòàâèòü åå

êîïèþ ïîëó÷àòåëþòîâàðà.

Ïðè ïîñòàâêàõ ñ áåñïëàòíîé

äîñòàâêîé íà äîì îòïðàâèòü

ðåêëàìàöèþ ïîñòàâùèêó, âî

âñåõ äðóãèõ ñëó÷àÿõ

ýêñïåäèòîðó.

Ïðè ðàçãðóçêå íå äîïóñêàòü

ïîâðåæäåíèÿ òîâàðà.

Ïîìíèòå î òîì, ÷òî ðå÷ü èäåò

î ìåõàíè÷åñêèõ ÷àñòÿõ, ñ

êîòîðûìè ñëåäóåò

îáðàùàòüñÿ îñòîðîæíî.

N.B.: Â óêàçàííûå âûøå

çíà÷åíèÿ âåñà íå âõîäèò

äîïîëíèòåëüíàÿ óïàêîâêà,

íàïðèìåð, âåñ ïîääîíîâ è ò.ï.

D) IMBALLI - PESI

Al ricevimento della merce con-
trollare se la tipologia e la quanti-
tà corrispondono con i dati di bol-
la di consegna, fattura e confer-
ma d'ordine.
Eventuali danni devono essere fat-
ti presenti immediatamente per
iscritto nell'apposito spazio della
lettera di vettura. L'autista è obbli-
gato ad accettare un tale reclamo
e lasciarne una copia a Voi. Se la
fornitura è franco destino, inviate il
Vs. reclamo a noi, altrimenti diret-
tamente allo spedizioniere.
Se non richiederete i danni imme-
diatamente all'arrivo della merce,
la vostra richiesta potrebbe non
essere accolta.
Evitate ogni tipo di danneggia-
mento durante lo scarico e le mo-
vimentazioni.
Movimentate sempre la merce con
cura.

N.B.: I dati sopra riportati non
comprendono il peso di un even-
tuale imballo cumulativo (pallet o
altro).

PACKAGING DIMENSIONS

02

Valve - Weiche

клапан - Valvola

Weight - Gewicht - вес - Peso (kg)

Nominal width - Nennweite - условный проход - Grandezza nominale

100 150 200 250 300 350 400

V1FS 5 6 7.5 8.5 10 24 30

V2FS 5 6 7.5 8.5 10 24 30

Single packing included - Einzelverpackung inbegriffen - включая единичную упаковкуs - Imballo singolo compreso

VERPACKUNGMAßE ÓÏÀÊÎÂÎ×ÍÛÅ
ÐÀÇÌÅÐÛ

IMBALLO - DIMENSIONI

Valve - Weiche

клапан- Valvola

Nominal width - Nennweite - условный проход - Grandezza nominale

100 150 200 250 300 350 400

A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C

V1FS 235 235 120 250 250 120 285 285 120 330 330 120 380 380 120 448 448 142 550 550 142

V2FS 230 230 80 250 250 80 285 285 80 330 330 80 380 380 80 440 440 85 530 530 85
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USO E MANUTENZIONE

E) INSTALLATION
The valves have been preassem-

bled and tested at the factory.

E1) PREPARATION
Remove packaging.

Mount actuator (manual lever, hand

wheel, manual chain actuator, elec-

tropneumatic, gear motor, hydraulic

or others).

WAM supplies some of the above-

mentioned actuators which have to

be bolted on by the customer.

With all other actuators ensure no

thrust forces weigh on disc shaft.

Do not hang any heavy devices di-

rectly on the valves (screw feeders,

belts, air slides, vibrating feeders

or similar). To fix such devices to

the valve, only use stud bolts that

are long enough to pass through

the upper connecting flange, the

valve itself, as well as the lower

connecting flange forming a sand-

wich (see fig.). Otherwise the

weight below would tend to pull

apart the semi-bodies of the valve.

Screw on the nuts according to the

instructions below. The inside nuts

have no weight bearing function. They

only serve to secure the valve when

the following device is stripped down.

Prior to installation apply a thin lay-

er of liquid seal to the flanges.

E2) ELECTRICAL AND PNEUMATIC
CONNECTIONS
Electrical and pneumatic connec-

tions must be carried out by quali-

fied personnel ONLY.

DISCONNECT MAINS SUPPLY!
Check voltage corresponds with

motor plate data.

Follow general safety instructions.

E3) SAFETY NOTICE
Never introduce hands in the area

between valve body and disc when

valve is working.

Provide for a saftey grille or a hop-

per above the machine in order to

avoid harm to extremities.

To avoid harm also at the outlet

side, provide a vertical outlet spout

or an equivalent system.

F) START-UP
Especially with materials which

tend to harden or become sticky

through longer periods of storage

ensure no material is deposited on

the shaft passages. In such a case

clean the area thoroughly.

Start valve operation without mate-

rial. If valve works correctly add

material and proceed with regular

operation.

E) EINBAU
Die Klappen sind werksseitig kom-

plett vormontiert und getestet.

E1) VORBEREITUNG
Verpackung entfernen.

Antrieb (Handhebel, Handrad, manu-

ell über Kette, elektropneumatisch,

elektromotorisch, hydraulisch o.a.)

montieren.

WAM liefert einige der vorgenann-

ten Antriebe, deren Anbau mittels

Schraubverbindungen erfolgt.

Bei Fremdantrieben dürfen keine

Axialkräfte auf die Welle des Klap-

pentellers wirken.

Keine schweren Objekte (Schnek-

ken, Bänder, Luftoder Schwingför-

derrinnen u.ä.) an die Klappe hän-

gen. Zur Befestigung der Klappe

Stehbolzen verwenden, die lang

genug sind um den oberen mit dem

unteren Anschlußflansch der Klap-

pe zu verbinden (siehe Abb.).

Schrauben und Muttern gern. nach-

stehenden Angaben befestigen.

Die innenliegenden Muttern tragen

kein Gewicht, sondern dienen nur

zur Sicherung der Klappe beim Aus-

bau des nachgeschalteten Geräts.

Vor Montage der Klappe Flüssigdich-

tung auf die Flansche auftragen.

E2) ELEKTRISCHER UND PNEUMA-
TISCHER ANSCHLUSS
Elektrische und pneumatische An-

schlüsse dürfen NUR von Fachper-

sonal vorgenommen werden.

STROMZUFUHR ABSCHALTEN!
Kontrollieren, ob Netzspannung mit

den Typenschild angaben überein-

stimmt.

Allgemeine Sicherheitsvorschriften

beachten.

E3) SICHERHEITSHINWEIS
Niemals im Betriebszustand Hän-

de in den Bereic zwischen Klap-

penkörpe und -teller führen!

Über dem Gerät ein fest montier-

tes Schutzgitter oder einen Trich-

ter vorsehen, der so hoch ist, daß

die Verletzung von Körperextremi-

täten ausgeschlossen ist.

Ebenfalls zur Ausschließung der

Verletzungsgefahr am Auslauf ei-

nen vertikalen Aufsteckstutzen oder

ein gleichwertiges System vorse-

hen.

F) INBETRIEBNAHME
Besonders bei Medien, die durch

längere Lagerun zum Aushärten

neigen ode klebrig werden, sicher-

stellen, daß sich an den Wellen-

durchgängen kein Material abgela-

gert hat. Ist die doch der Fall, den

Bereich gründlich säubern.

Klappe zunächst ohne Materialzu-

gabe in Betrieb nehmen. Wenn

Klappe problemfrei funktioniert,

Material zugeben und normalen

Betrieb aufnehmen.

E) ÌÎÍÒÀÆ
Êëàïàíû ïîëíîñòüþ ñìîíòèðîâàíû
è èñïûòàíû íà çàâîäå.

E1) ÏÎÄÃÎÒÎÂÊÀ
Ñíÿòü óïàêîâêó.
Óñòàíîâèòü ïðèâîä ( ðó÷íîé ðû÷àã,
ìàõîâè÷îê, âðó÷íóþ ÷åðåç öåïü,
ý ë å ê ò ð î ï í å â ì à ò è ÷ å ñ ê è é ,
ý ë å ê ò ð î ä â è ã à ò å ë ü í û é ,
ãèäðàâëè÷åñêèé è ò.ï.).
Ôèðìà «WAM» ïîòñàâëÿåò
íåêîòîðûå èç âûøåïåðå÷èñëåííûõ
ïðèâîäîâ, óñòàíîâêà êîòîðûõ
ïðîèçâîäèòñÿ ïîñðåäñòâîì
ðåçüáîâûõ ñîåäèíåíèé.
Ïðè èñïîëüçîâàíèè àâòîíîìíûõ
ïðèâîäîâ íà âàë òàðåëêè êëàïàíà
íå äîëæíû äåéñòâîâàòü îñåâûå
óñèëèÿ.
Íå ïîäâåøèâàòü ê êëàïàíó òÿæåëûå
äåòàëè ( øíåêè, òðàíñïîðòåðû,
ïíåâìàòè÷åñêèå êîíâåéåðû èëè
êà÷àþùèåñÿ æåëîáû è ò.ï.). Äëÿ
çàêðåïëåíèÿ êëàïàíà èñïîëüçîâàòü
ðàñïîðíûå áîëòû, êîòîðûå èìåþò
äîñòàòî÷íóþ äëèíó äëÿ òîãî, ÷òîáû
ñâÿçàòü âåðõíèé ñîåäèíèòåëüíûé
ôëàíåö ñ íèæíèì ñîåäèíèòåëüíûì
ôëàíöåì êëàïàíà (ñì. ðèñ.).
Çàêðåïèòü âèíòû è ãàéêè â
ñîîòâåòñòâèè ñ óêàçàííûìè íèæå
äàííûìè. Íàõîäÿùèåñÿ âíóòðè
ãàéêè íå óäåðæèâàþò íàãðóçêó, îíè
ñëóæàò ëèøü äëÿ ïðåäîõðàíåíèÿ
êëàïàíà ïðè äåìîíòàæå
ïîñòâêëþ÷åííîãî óñòðîéñòâà.
Ïåðåä ìîíòàæîì êëàïàíà íàíåñòè
æèêîòåêó÷åå óïëîòíåíèå íà
ôëàíöû.

E2) ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÈÅ Ê
ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÎÉ ÑÅÒÈ È Ê
ÏÍÅÂÌÎÑÈÑÒÅÌÅ
Ïîäêëþ÷åíèå ê ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè
è ê ïíåâìîñèñòåìå äîëæíî
âûïîëíÿòüñÿ ÒÎËÜÊÎ
êâàëèôèöèðîâàííûì ïðåñîíàëîì.

ÎÒÊËÞ×ÈÒÜ ÏÎÄÀ×Ó
ÝËÅÊÒÐÎÝÍÅÐÃÈÈ!
Ïðîâåðèòü, ñîîòâåòñòâóåò ëè
íàïðÿæåíèå ñåòè âåëè÷èíå
íàïðÿæåíèÿ, óêàçàííîé íà
ôèðìåííîé òàáëè÷êå.
Ñîáëþäàòü îáùèå ïðàâèëà òåõíèêè
áåçîïàñíîñòè.

E3)  ÓÊÀÇÀÍÈÅ ÏÎ ÒÅÕÍÈÊÅ
ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ
Íè â êîåì ñëó÷àå âî âðåìÿ ðàáîòû
íå çàñîâûâàòü ðóêè â
ïðîñòðàíñòâî ìåæäó êîðïóñîì è
òàðåëêîé êëàïàíà!
Óñòàíîâèòü íàä óñòðîéñòâîì
æåñòêî ñìîíòèðîâàííóþ çàùèòíóþ
ðåøåòêó èëè âîðîíêó, êîòîðàÿ
áóäåò èìåòü äîñòàòî÷íóþ âûñîòó,
÷òîáû íå äîïóñòèòü òðàâìèðîâàíèÿ
êîíå÷íîñòåé.
Äëÿ òîãî ÷òîáû èñêëþ÷èòü
âåðîÿòíîñòü òðàâìèðîâàíèÿ íà
âûïóñêå ïðåäóñìîòðåòü
âåðòèêàëüíûé íàñàæèâàåìûé
ïàòðóáîê èëè êàêóþ-ëèáî èíóþ
ðàâíîçíà÷íóþ ñèñòåìó.

F) ÂÊËÞ×ÅÍÈÅ Â ÐÀÁÎÒÓ
Îñîáåííî ïðè èñïîëüçîâàíèè
ðàáî÷èõ ñðåä, êîòîðûå âñëåäñòâèå
ïðîäîëæèòåëüíîãî õðàíåíèÿ èìåþò
òåíäåíöèþ ê îòâåðæäåíèþ èëè
ñòàíîâÿòñÿ ëèïêèìè, îáåñïå÷èòü òî,
÷òîáû â ìåñòàõ ïðîõîæäåíèÿ âàëà
íå ïðîèñõîäèëî îñàæäåíèå
ìàòåðèàëà. Åñëè æå ýòî èìååò
ìåñòî, âûïîëíèòü òùàòåëüíóþ
÷èñòêó ýòîé çîíû.
Âêëþ÷èòü êëàïàí â ðàáîòó âíà÷àëå
áåç äîáàâëåíèÿ ìàòåðèàëà. Åñëè
êëàïàí ðàáîòàåò áåç ïðîáëåì,
äîáàâèòü ìàòåðèàë è âîçîáíîâèòü
íîðìàëüíûéé ðåæèì ðàáîòû.

E) INSTALLAZIONE:
Le valvole vengono fornite già com-

plete e collaudate prima della con-

segna.

E1) PREPARAZIONE
Togliere le valvole dall'imballo.

Montare sulla valvola il comando pre-

visto (manuale a leva, manuale a

volantino, manuale a distanza con

puleggia a catena, pneumatico, elet-

trico, idraulico...ecc.).

La ditta WAM S.p.a. costruisce e for-

nisce separatamente alcuni dei tipi

sopraelencati: vanno imbullonati

dal cliente.

Se il cliente intende montare qual-

siasi altro tipo di comando deve sol-

tanto controllare che non vi siano

sforzi assiali sull'albero delle val-

vole.

Le valvole non possono essere im-

piegate da sostegno esterno per

macchine sottostanti (coclee,nastri

trasportatori,canalette, estrattori vi-

branti, ecc.).

Per un corretto montaggio usare viti

passanti in modo che la valvola ven-

ga fissata a "sandwich". Altrimenti il

peso della macchina sottostante ten-

derà a far flettere (e rompere) la due

flange della valvola.

Avvitare i bulloni seguendo le istru-

zioni. I dadi interni non hanno funzio-

ne di sostegno: essi servono solo a

tenere fissa la valvola.

Prima dell'installazione applicare

un sottile strato liquido sigillante

alle flange.

E2) COLLEGAMENTI ELETTRICI E
PNEUMATICI
I collegamenti elettrici e pneumatici

devono essere eseguiti SOLTANTO
da personale specializzato.

PRIMA DI QUALSIASI OPERAZIONE
STACCARE L’ALIMENTAZIONE DI
CORRENTE!
Prima del collegamento assicurar-

si che il voltaggio di rete coincida

con quello indicato sulla targhetta

del motore.

Seguire sempre le norme generali

di sicurezza.

E3) PRECAUZIONI GENERALI
Mai mettere le mani tra la parte in

movimento e il corpo valvola men-

tre la valvola è in funzione!

In ogni caso é necessario che so-

pra la macchina venga montata una

griglia di sicurezza fissa o una tra-

moggia che sia di altezza sufficiente

ad impedire che gli arti di una per-

sona vengano danneggiati.

Lo stesso discorso vale per lo sca-

rico: é necessario usare lo scarico

verticale o un sistema equivalente.

F) AVVIAMENTO
Verificare che sostanze estranee non

si siano fermate tra parte mobile e

corpo valvola, soprattutto se sono

dure o collanti; se così fosse pulire

accuratamente.

La prima prova di avviamento deve

essere fatta senza prodotto; se tutto

funziona regolarmente, alimentare

con il materiale e procedere normal-

mente.
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USO E MANUTENZIONE

G) OPERATION

Depending on the type of plant,
the valve can be operated either
manually, electropneumatically or
by a gear motor. In the two latter
versions the valve is controlled by
a remote control panel or by a lo-
cal starter.
The weight of the material column
must not exceed the resistance of
the mobile valve parts. Materials
with bulk density 1.3 t/M3 normal-
ly do not create any problem.
When dealing with materials with
higher bulk density check with cus-
tomer service.
N.B.: Regular cleaning increas-
es the life of the valve. This ap-
plies in particular to applications
where materials are handled
which either tend to harden or
become sticky when stored for a
longer period.
H) ASSEMBLY/DISMANTLING

H1) FIXING

Put the valve in position and bolt
it on carefully using nuts, bolts
and stud bolts respectively.
Ensure the valve is mounted the
right way round.
Carry out pneumatic und electri-
cal connections in the correct
manner.
IMPORTANT: For accident pre-

vention it is essential to keep

the valve out of reach of per-

sonnel during operation. With

this aim in mind the customer

has to provide suitable safety

devices such as grilles, as well

as protective inlet and outlet

joints (either robust flexible

socks or rigid pipe unions).

When using movable safety de-
vices provide protection limit
switches which stop the valve in-
stantaneously if the protection is
opened or removed. Restarting of
the valve operation is only possi-
ble when the protection is effec-
tive again.

H2) DISMANTLING

Prior to dismantling ensure mains
supply is disconnected.
1) MAINTENANCE

Failure to follow the mainte-

nance instructions could

cause problems and might in-

validate the warranly.

Once a week, check material
flows freely and no material de-
posits spoil the function of the
valve. If necessary clean contact
parts thoroughly.

PRIOR TO EVERY MAINTE-

NANCE JOB, DISCONNECT

VALVE FROM MAINS SUPPLY!

G)  BETRIEB

Je nach Anlagentyp wird die Klap-

pe entweder von Hand, elektro-

pneumatisch oder elektromotorisch

betrieben. In den letzten beiden

Versionen wird die Klappe entwe-

der über eine zentrale Steuerung

oder über einen Vor-Ort-Schaltka-

sten in Betrieb genommen.

Das Gewicht der Materialsäule darf

nicht größer sein als der Widerstand

der mobilen Klappenteile. Medien mit

einem Schüttgewicht 1,3 Üml stellen

in der Regel kein Problem dar. Bei

Medien mit höherem Schüttgewicht

Rücksprache mit dem Kundendienst

halten.

N.B.: Regelmäßiges Säubern er-

höht die Lebensdauer der Klappe.

Dies gilt insbesondere für Medien,

die bei längerer Lagerung aushär-

ten oder klebrig werden.

H) MONTAGE/DEMONTAGE

H1) BEFESTIGUNG

Klappe in Einbaulage bringen und

mittels Stehboizen bzw. Schrauben

und Muttern gründlich befestigen.

Sicherstellen, daß Klappe richtig

herum eingebaut ist. Pneumatische

und elektrische Anschlüsse vor-

schriftsmäßig legen.

WICHTIG: Zur Unfallverhütung

unbedingt darauf achten, daß das

Betriebspersonal die Klappe im

Betriebszustand nicht mit den

Händen erreichen kann. Zu die-

sem Zweck müssen kundenseitig

geeignete Schutzvorrichtungen

wie z.B. Gitter sowie zu- und ab-

flußseitig geschützte Verbindun-

gen (z.B. robuste flexible

Schlauch- oder starre Rohrver-

bindungen) vorgesehen werden.

Bei Verwendung von beweglichen

Schutzvorrichtungen sind Schutz-

Endschalter vorzusehen, die beim

Öffnen oder Entfernen der Schutz-

vorrichtung die Klappe im gleichen

Moment außer Betrieb setzen und

die neuerliche Inbetriebnahme erst

dann ermöglichen, wenn die

Schutzvorrichtung wieder wirksam

ist.

H2) DEMONTAGE

Vor Demontage der Klappe oder

von Klappenteilen sicherstellen,

daß die Stromzufuhr unterbrochen

ist.

1) WARTUNG

Das Nichtbefolgen der War-

tungsvorschriften kann zu Stö-

rungen führen und die Gewähr-

leistung außer kraft setzen.

Einmal wöchentlich sicherstellen,

daß das Material frei fließen kann und

keine Ablagerungen die Klappen

funktion beeinträchtigen Ggfls. den

produktberührenden Bereich gründ-

lich säubern.

VOR JEDER WARTUNGSAR-

BEIT HAUPTSTROMZUFUHR

UNTERBRECHEN!

G) ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß
Â çàâèñèìîñòè îò òèïà óñòàíîâêè
êëàïàí ïðèâîäèò â äåéñòâèå èëè
âðó÷íóþ, ñ ïîìîùüþ
ýëåêòðîïíåâìîñèñòåìû èëè ñ
ïîìîùüþ ýëåêòðîäâèãàòåëÿ. Â
äâóõ ïîñëåäíèõ âàðèàíòàõ êëàïàí
âêëþ÷àåòñÿ èëè ñ ïîìîùüþ
óñòðîéñòâà öåíòðàëèçîâàííîãî
óïðàâëåíèÿ, èëè ïîñðåäñòâîì
ðàñïðåäåëèòåëüíîé êîðîáêè,
óñòàíîâëåííîé íà ìåñòå.
Âåñ ñòîëáà ìàòåðèàëà íå ìîæåò
áûòü áîëüøå ñîïðîòèâëåíèÿ
ïîäâèæíûõ äåòàëåé êëàïàíà.
Ðàáî÷èå ñðåäû, îáëàäàþùèå
íàñûïíûì âåñîì 1,3 ò/ì3, êàê
ïðàâèëî, íå ñîçäàþò íèêàêèõ
ïðîáëåì. Ïðè èñïîëüçîâàíèè
ðàáî÷èõ ñðåä ñ áîëåå
çíà÷èòåëüíûì íàñûïíûì âåñîì
ïîñîâåòîâàòüñÿ ñ ñåðâèñíîé
ñëóæáîé.
N.B. : Ðåãóëÿðíî ïðîâîäèìàÿ
÷èñòêà óâåëè÷èâàåò ñðîê ñëóæáû
êëàïàíà. Ýòî, â ÷àñòíîñòè,
îòíîñèòñÿ ê ðàáî÷èì ñðåäàì,
êîòîðûå â ñëó÷àå äëèòåëüíîãî
õðàíåíèÿ çàòâåðäåâàþò èëè
ñòàíîâÿòñÿ ëèïêèìè.

H) ÌÎÍÒÀÆ/ÄÅÌÎÍÒÀÆ
H1) ÊÐÅÏËÅÍÈÅ
Óñòàíîâèòü êëàïàí â ïîëîæåíèå äëÿ
ìîíòàæà è íàäåæíî çàêðåïèòü
ïîñðåäñòâîì ðàñïîðíûõ áîëòîâ
èëè âèíòîâ è ãàåê. Îáåñïå÷èòü òî,
÷òîáû êëàïàí áûë ïðàâèëüíî
ñìîíòèðîâàí. Âûïîëíèòü
ïîäêëþ÷åíèå ê ïíåâìîñèñòåìå è ê
ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè ñîãëàñíî
èíñòðóêöèè.
ÂÀÆÍÎ: Äëÿ ïðåäóïðåæäåíèÿ
íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ â
îáÿçòåëüíîì ïîðÿäêå ñëåäèòü çà
òåì, ÷òîáû îáñëóæèâàþùèé
ïåðñîíàë íå äîòðàãèâàëñÿ
ðóêàìè äî êëàïàíà âî âðåìÿ
ðàáîòû. Äëÿ ýòîãî çàêàç÷èê
äîëæåí ïðåäóñìîòðåòü
ñ î î ò â å ò ñ ò â ó þ ù è å
ïðåäîõðàíèòåëüíûå óñòðîéñòâà,
íàïðèìåð, ðåøåòêó, à òàêæå
ñîåäèíåíèÿ, çàùèùåííûå íà
ñòîðîíå ïîäâîäà è îòâîäà
(íàïðèìåð, ïðî÷íûå ãèáêèå
øëàíãîâûå èëè æåñòêèå
òðóáíûå ñîåäèíåíèÿ). Â ñëó÷àå
èñïîëüçîâàíèÿ ïîäâèæíûõ
çàùèòíûõ ïðåäîõðàíèòåëüíûõ
óñòðîéñòâ ñëåäóåò ïðåäóñîòðåòü
çàùèòíûå êîíöåâûå
âûêëþ÷àòåëè, êîòîðûå ïðè
îòêðûòèè èëè ñíÿòèè çàùèòíîãî
óñòðîéñòâà â òîò æå ìîìåíò
îòêëþ÷àò êëàïàí è ïîçâîëÿò
âûïîëíèòü ïîâòîðíîå
âêëþ÷åíèå òîëüêî òîãäà, êîãäà
çàùèòíîå óñòðîéñòâî ñíîâà
íà÷íåò ôóíêöèîíèðîâàòü.

H2) ÄÅÌÎÍÒÀÆ
Ïåðåä äåìîíòàæîì êëàïàíà èëè
äåòàëåé êëàïàíà îáñïå÷èòü òî,
÷òîáû áûëî âûêëþ÷åíî
ýëåêòðîïèòàíèå.
1) ÒÅÕÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
Íåñîáëþäåíèå ïðåäïèñàíèé ïî
òåõîáñëóæèâàíèþ ìîæåò
ïðèâåñòè ê ïîÿâëåíèþ
íåïîëàäîê è îòìåíå ãàðàíòèè.
Îäèí ðàç â íåäåëþ îáåñïå÷èòü òî,
÷òîáû ìàòåðèàë ìîã ïðîõîäèòü
ñâîáîäíî è ÷òîáû îòëîæåíèÿ íå
íàðóøàëè ðàáîòó êëàïàíà, ïðè
íåîáõîäèìîñòè, âûïîëíèòü
òùàòåëüíóþ ÷èñòêó çîíû,
êîíòàêòèðóþùåé ñ èçäåëèåì.

ÊÀÆÄÛÉ ÐÀÇ ÏÅÐÅÄ
ÂÛÏÎËÍÅÍÈÅÌ ÐÀÁÎÒ ÏÎ
Ò Å Õ Î Á Ñ Ë Ó Æ È Â À Í È Þ
ÂÛÊËÞ×ÈÒÜ ÃËÀÂÍÛÉ
ÂÛÊËÞ×ÀÒÅËÜ!

G) FUNZIONAMENTO

In base al tipo di impianto, il funzio-

namento di una valvola è manuale,

pneumatico o elettrico: in questi due

ultimi casi il comando può essere o

in un quadro centrale o in loco.

E' molto importante conoscere il

peso del prodotto che grava sulla

parte mobile della valvola: esso non

deve mai superare la sua massima

resistenza.

Con sili e tramogge standard con

prodotti di peso specifico inferiore a

1,3 non vi sono problemi; in caso

contrario consultare il ns. Uff. Tec-

nico Commerciale.

N. B.: Si aumenta notevolmente Ia

durata della valvola pulendola perio-

dicamente. Questo è particolarmen-

te importante quando il prodotto trat-

tato tende ad indurirsi o a compat-

tarsi se rimane fermo per un certo

periodo di tempo.

H) MONTAGGIO/SMONTAGGIO

H1) MONTAGGIO

Fissare la valvola, dove è previsto,

imbullonandola saldamente.

Controllare che sia montata corret-

tamente con la parte superiore nel-

la giusta posizione.

Collegare le parti pneumatiche alla li-

nea aria e le parti elettriche alla rete.

IMPORTANTE: Per rispettare le

vigenti disposizioni in materia di

prevenzione è assolutamente da

evitare la possibilità che l'inter-

no della valvola in funzione sia

raggiungibile da mano d'uomo.

Per ottenere ciò, l'installatore

deve prevedere ostacoli (griglie,

reti di protezione, ecc.) e/o di-

stanziali sia per la parte superio-

re che per la parte inferiore (cal-

zoni, ecc.) che non permettano

l'accesso.

Se queste "protezioni" sono mobili,

è obbligatorio dotare l'apparecchia-

tura di un dispositivo che provochi

l'immediato arresto della valvola al-

l'atto della rimozione o apertura del-

la protezione. Tale dispositivo inol-

tre non deve consentire l'avviamen-

to della macchina se la protezione

non è collocata nella posizione cor-

retta.

H2) SMONTAGGIO

Prima di smontare qualsiasi pezzo

della valvola, assicurarsi che l'alimen-

tazione di corrente sia staccata.

1) MANUTENZIONE

Il non attenersi strettamente alle

sequenti istruzioni. Può causare

problemi ed invalidare la garan-

zia sulle macchine fornite.

Ogni settimana, verificare che la

zona di passaggio del materiale sia

libera da residui dello stesso: se non

lo è pulire accuratamente pe evitare

ogni ostruzione.

PRIMA DI QUALSIASI OPERAZIO-

NE STACCARE L'ALIMENTAZIO-

NE DI CORRENTE!
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USO E MANUTENZIONE

1) Le valvole in alluminio non

possono essere impiegate da

sostegno esterno per macchi-

ne sottostanti (per es. non si

possono appendere coclee,

nastri trasportatori, canalette,

etc.).

2) Fissare la valvola con bulloni

o prigionieri sufficientemente

lunghi per la presa a "sand-

wich" della stessa con la flan-

gia superiore ed inferiore. Ser-

rare i bulloni esterni. I bulloni

interni servono esclusivamen-

te come sicurezza della valvo-

la qualora il dispositivo di tra-

sporto sottostante venga stac-

cato.

3)Applicare guarnizione liquida sulla

flangia prima del fissaggio della

valvola.

4)La valvola deve essere chiusa con

materiale in movimento

5)Pulire la valvola periodicamente

con aria o con acqua. Questo è

particolarmente importante quando

il prodotto trattato tende ad indurir-

si o compattarsi se rimane fermo

per un certo periodo di tempo.

6)Temperatura di esercizio < 80°  C.

7) Il peso del prodotto che grava sul

disco non deve mai superare la sua

coppia massima di spunto. Vista la

difficoltà nel calcolare realmente

tale peso, per l'imprevedibilità del

comportamento dei vari prodotti,

riteniamo che con sili e tramogge

standard e con prodotti di peso spe-

cifico inferiore a 1,3 t/m3, non vi

siano problemi.

8)Attenersi rigorosamente alle istru-

zioni inerenti al montaggio degli at-

tuatori WAM® presenti nelle rispet-

tive confezioni.

9)Con prodotti grumosi, granulari o

fibrosi si consiglia l’uso del disco in

ghisa o Aisi 304.

10) Con elevate colonne di prodotto

si consiglia di inserire una coppa di

protezione nel silo sopra la valvo-

la.

Çàòÿíóòü äî îòêàçà êðåïåæíûå
ãàéêè, íå äîïóñêàÿ
ïåðåêðó÷èâàíèÿ. Íàõîäÿùèåñÿ
âíóòðè ãàéêè íå âûïîëíÿþò
ôóíêöèþ óäåðæàíèÿ. Îíè ñëóæàò
ëèøü äëÿ ïðåäîõðàíåíèÿ êëàïàíà
âî âðåìÿ äåìîíòàæà
ïîñòâêëþ÷åííîãî äîçèðîâî÷íîãî
óñòðîéñòâà.

3) Ïåðåä äåìîíòàæîì íàíåñòè íà
ñîåäèíèòåëüíûé ôëàíåö
òîíêèé ñëîé æèäêîãî
óïëîòíåíèÿ.

4) Çàêðîéòå êëàïàí òîëüêî â òîì
ñëó÷àå, åñëè áóäåò ïðîõîäèòü
ìàòåðèàë.

5) Ðåãóëÿðíî ïðî÷èùàéòå êëàïàí
ñæàòûì âîçäóõîì èëè âîäîé. Ýòî
ÿâëÿåòñÿ îñîáåííî âàæíûì ïðè
èñïîëüçîâàíèè ðàáî÷èõ ñðåä,
êîòîðûå â ñëó÷àå äëèòåëüíîãî
ïðîñòîÿ èìåþò òåíäåíöèþ ê
ïðèëèïàíèþ èëè çàòâåðäåâàíèþ.

6)  Ðàáî÷àÿ òåìïåðàòóðà < 80° C.
7)  Âåñ ïðîäóêòà íà òàðåëêå êëàïàíà

íè â êîåì ñëó÷àå íå äîëæåí
ïðåâûøàòü åãî ìàêñèìàëüíîãî
íà÷àëüíîãî êðóòÿùåãî ìîìåíòà,
Òàê êàê ýòîò âåñ ïî ïðè÷èíå
íëè÷èÿ ðàçëè÷íûõ ñâîéñòâ
ïðîäóêòîâ ñ òðóäîì ïîääàåòñÿ
ðàñ÷åòó, â êà÷åñòâå ïðîñòîãî
ïðàâèëà äåéñòâóåò òî, ÷òî
ïðîäóêòû, èìåþùèå âåñ < 1,3 ò/
ì3 íå ñîçäàþò ïðîáëåì.

8)Âûïîëíèòü òðåáîâàíèÿ
èíñòðóêöèè ïî ìîíòàæó äëÿ
ïðèâîäîâ WAM® , êîòîðàÿ èìååòñÿ
â êàæäîé óïàêîâî÷íîé åäèíèöå.

9)  Äëÿ êîìêîâàòûõ, çåðíèñòûõ èëè
âîëîêíèñòûõ ïðîäóêòîâ
ðåêîìåíäóåòñÿ èñïîëüçîâàòü
äèñê èç ÷óãóíà èëè
âûñîêîêà÷åñòâåííîé ñòàëè
1.4301.

10) Â ñëó÷àå íàëè÷èÿ âûñîêîãî
ñòîëáà ïðîäóêòà ðåêîìåíäóåòñÿ
óñòàíîâèòü â áóíêåðå çàùèòíûé
êîëïàê, à èìåííî, íàä êëàïàíîì.

1) Êîíñòðóêöèÿ êëàïàíîâ VFS,
èçãîòîâëåííûõ èç
àëþìèíèåâîãî ëèòüÿ ïîä
äàâëåíèåì, íåïðèãîäíà äëÿ
ïîäâåøèâàíèÿ òÿæåëûõ
ãðóçîâ (íàïðèìåð, øíåêîâ,
êîíâåéåðíûõ ëåíò,
âèáðîëîòêîâ è ò.ä.).

2) Äëÿ ìîíòàæà èñïîëüçîâàòü
òîëüêî âèíòû èëè ðàñïîðíûå
áîëòû, êîòîðûå èìåþò
äîñòàòî÷íóþ äëèíó äëÿ òîãî,
÷òîáû ñîåäèíèòü âåðõíèé
ñîåäèíèòåëüíûé ôëàíåö ñ
êëàïàíîì, à òàêæå ñ íèæíèì
ñîåäèíèòåëüíûì ôëàíöåì.
Åñëè ýòîãî íå ñäåëàòü è
ïîëüçîâàòüñÿ êîðîòêèìè
áîëòàìè, òî âèñÿùèé íà
êëàïàíå ãðóç ñëåäóþùåãî
óñòðîéñòâà ðàçäåëèò
ïîëîâèíû êëàïàíà.

1) Die Konstruktion der VFS-Klap-

pen aus Alu-Druckguß ist nicht

zum Anhängen schwerer La-

sten (z.B. Schnecken, Förder-

bänder, Vibrorinnen etc.) ge-

eignet.

2) Zur Montage nur Schrauben

oder Stehbolzen verwenden,

die lang genug sind, um den

oberen Anschlußflansch mit

der Klappe sowie mit dem un-

teren Anschlußflansch zu ver-

binden. Tut man dies nicht und

verwendet dagegen kurze

Schrauben, würde das nun al-

leine an der Klappe hängen-

de Gewicht des nachfolgenden

Geräts die Klappenhälften aus-

einanderziehen.

Die Befestigungsmuttern festzie-

hen ohne diese zu überdrehen. Die

innenliegenden Muttern haben kei-

ne tragende Funktion, sondern die-

nen lediglich der Sicherung der Klap-

pe bei Demontage des nachge-

schalteten Dosierorgans.

3)Vor dem Einbau eine dünne Schicht

Flüssigdichtung auf den  Verbin-

dungsflansch auftragen.

4)Die Klappe nur dann schließen,

wenn Material fließt.

5)Die Klappe regelmäßig mit Druck-

luft oder mit Wasser reinigen. Be-

sonders wichtig ist dies bei Medi-

en, die bei längerer Betriebsruhe

zum Anbacken oder Aushärten nei-

gen.

6)Betriebstemperatur <80° C.

7)Das Produktgewicht auf dem Klap-

penteller darf nie höher als dessen

maximales Anlaufdrehmoment

sein. Da dieses Gewicht aufgrund

unterschiedlicher Eigenschaften der

Produkte nur schwer kalkulierbar ist,

gilt als Faustregel, daß Produkte

mit einem Schüttgewicht <1,3 t/m3

problemlos sind.

8)Montageanleitung für WAM® Antrie-

be in der Konfektion beachten.

9)Für klumpige, körnige oder faser-

haltige Produkte empfiehlt sich der

Gebrauch einer Scheibe aus Gus-

seisen oder Edelstahl 1.4301.

10) Bei hohen Produktsäulen emp-

fiehlt es sich, eine Schutzhaube in

den Silo einzusetzen, und zwar über

dem Ventil.

3) Apply a thin layer of liquid seal

before fitting  the valve to the con-

necting flange.

4) Close the valve only when materi-

al is flowing.

5) Clean the valve regularly with ei-

ther air or water. This is particularly

important if the material handled

tends to compact or to solidify due

to longer shutdown periods.

6) Operating temperature < 80° C.

7) The material weight resting on the

disc must never be greater than its

maximum static torque. As it is dif-

ficult to calculate this weight ex-

actly due to varying material prop-

erties, as rule of thumb, one may

consider there are no problems with

bulk densities <1.3 t/m3 in stand-

ard hoppers and silos

8) Refer to assembly instructions on

WAM® actuators included in each

package.

9)With lumpy, granular and fibrous

products, it is advisable to use a

cast-iron or AISI 304 disc.

10) With raised product columns it is

advisable to insert a safety cup in

the silo, above the valve.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

MONTAGEANLEITUNG

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Cod. 40.10.02.0235 Vers. 2 Data 12.01

12.01 /

Butterfly valves VFS AI

1) The VFS-type valves made of

aluminium alloy are not de-

signed to bear the weight of

equipment installed below

(e.g. screw feeders, belt con-

veyors, vibratory feeders etc.).

2) To fix the valve, only use stud

bolts that are long enough to

pass through the upper con-

necting flange, the valve itself

as well as the lower connect-

ing flange, forming a sand-

wich. Screw on the nuts firmly

but not excessively. The inside

nuts have no weight-bearing

function. They only serve to se-

cure the valve when the feeder

installed below is stripped

down.

Ïîâîðîòíûå êëàïàííûå
çàòâîðû VFS

Valvola a farfalla tipo VFSDrehklappenverschlüsse VFS
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USO E MANUTENZIONE

CM - TYPE MANUAL

ACTUATORS ASSEMBLY

CM - HANDEHEBEL-DREHAN-

TRIEBE ANBAU

ATTUATORI MANUALI

SERIE CM ASSEMBLAGGIO

ÑÁÎÐÊÀ ÏÎÂÎÐÎÒÍÛÕ
ÏÐÈÂÎÄÎÂ Ñ ÐÓ×ÍÛÌ
ÐÛ×ÀÃÎÌ ÒÈÏÀ ÑÌ

04.01 /

The supply includes:

B) 1 lever setting mask
C) 2 countersunk hexagonal

socket screws
D) 1 lever
E) 1 knob fixing bolt
F) 1 washer
G) 1 lever fixing knob

The valve disc has been preas-
sembled on the body at the fac-
tory.
Put the valve on a level surface.

Ensure that in the disc made of:
- SINT® the name WAM® on the

disk faces upwards
- CAST IRON the lower flat part

of the disc faces upwards
- STAINLESS STEEL the refer-

ence on the splined shaft fac-
es the left.

- Remove protection from disc
shaft.

- Assemble lever setting mask
(B) using the two socket
screws (C) with the large side
pointing upwards as shown in
(fig.1).

- Mount lever (D) - with bent part
pointing towards the mask -
onto the splined disc shaft en-
suring the lever is placed in the
"closed" position (fig.3).

- Fasten the lever using knob fix-
ing bolt (E), washer (F) and le-
ver fixing knob (G) as shown
in (fig.2).

Der Lieferumfang beinhaltet:

B) 1 St. Stellhebel-Schablone
C) 2 St. Innensechskantschrau-

ben
D) 1 St. Stellhebel
E) 1 St.Stellhebel-Befestigungs-

schraube
F) 1 St. Unterlegscheibe
G) 1 St. Drehknopf

Der Klappenteller ist bereits
werksseitig im Rahmen vormon-
tiert.
Die Klappe auf eine ebene, hori-
zontale Oberfläche legen.

Sicherstellen, daß mit Klappen-
teller:
- aus SINT® der WAM®-Schrift-

zug auf dem Klappenteller nach
oben zeigt

- aus STAHLGUSS der untere
abgeflachte Teil des Tellers
nach oben zeigt

- aus EDELSTAHL das Zeichen
auf der Vielkeilwelle nach links
zeigt.

- Wellenschutz entfernen.
- Stellhebel-Schablone (B) mit

der breiten Seite nach oben mit-
tels der beiden Innensechs-
kantschrauben (C) befestigen
(Abb.1). Gebogene Seite des
Stellhebels (D) in der Position
"closed" auf die Evolventen-
keilwelle der Klappe schieben
(Abb.3).

 -Stellhebel mittels Befestigungs-
chraube (E), Unterlegscheibe
(F) und Drehknopf (G) befesti-
gen (Abb.2).

Â êîìïëåêò ïîñòàâêè âõîäÿò:

B) 1 øò. øàáëîí äëÿ

ïåðåâîäíîãî ðû÷àãà

C) 2 øò. âèíò ñ âíóòðåííèì

øåñòèãðàííèêîì

D) 1 øò. ïåðåâîäíîé ðû÷àã

E) 1 øò. êðåïåæíûé âèíò

ïåðåâîäíîãî ðû÷àãà

F) 1 øò. ïîäêëàäíàÿ øàéáà

G) 1 øò. ïîâîðîòíàÿ ðó÷êà

Òàðåëêà êëàïàíà óæå

ï ð å ä â à ð è ò å ë ü í î

ñìîíòèðîâàíà  íà çàâîäå â

êîðïóñå.

Ïîìåñòèòü êëàïàí íà ðîâíîé,

ãîðèçîíòàëüíîé ïîâåðõíîñòè

.

Îáåñïå÷èòü òî, ÷òîáû íà

òàðåëêå êëàïàíà,

èçãîòîâëåííîé èç:

- SINT® íàçâàíèå WAM® íà

òàðåëêå êëàïàíà áûëî

îáðàùåíî êâåðõó

- ×ÓÃÓÍÀ íèæíÿÿ ïëîñêàÿ

÷àñòü òàðåëêè áûëà

îáðàùåíà êâåðõó

- ÂÛÑÎÊÎÊÀ×ÅÑÒÂÅÍÍÎÉ
ÑÒÀËÈ çíàê íà øëèöåâîì

âàëó ïîêàçûâàë âëåâî.

- Ñíÿòü çàùèòó âàëà.
- Ñ ïîìîùüþ îáîèõ âèíòîâ ñ

â í ó ò ð å í í è ì
øåñòèãðàííèêîì (Ñ)
çàêðåïèòü øàáëîí
ïåðåâîäíîãî ðû÷àãà (Â)
øèðîêîé ñòîðîíîé êâåðõó
(ðèñ. 1). Ñîãíóòóþ ñòîðîíó
ïåðåâîäíîãî ðû÷àãà (D) â
ïîëîæåíèè «closed»
íàäâèíóòü íà ýâîëüâåíòíûé
øïîíî÷íûé âàë êëàïàíà
(ðèñ. 3).

- Ïîñðåäñòâîì êðåïåæíîãî
âèíòà (Å), ïîäêëàäíîé øàéáû
(F) è ðó÷êè (G) çàêðåïèòü
ïåðåâîäíîé ðû÷àã (ðèñ. 2).

La fornitura comprende:

B) 1 settore angolare
C) 2 viti a testa svasata
D) 1 leva
E) 1 vite fissaggio leva
F) 1 rondella
G) 1 pomello

La valvola viene fornita con la
farfalla premontata.
Sistemare la valvola su un piano
orizzontale.

Accertarsi che con disco:
- in SINT® la scritta WAM® ripor-

tata sul disco sia rivolta verso
l’alto;

- in GHISA la parte inferiore pia-
na del disco sia rivolta verso
l’alto;

- in INOX che il riferimento sul-
l’albero calettato sia rivolto ver-
so sinistra.

- Togliere la protezione dall'albe-
ro.

- Serrare alla basetta, mediante
le due viti (C), il settore angola-
re (B) con la parte più larga ri-
volta verso l'alto (fig. 1).
Quindi si innesta la leva (D) con
la parte piegata verso il setto-
re nella posizione "closed" nel-
l'albero scanalato (fig. 3).

- Il fissaggio della leva avviene
tramite la vite a testa tonda (E),
rondella (F) e pomello (G) come
indicato in (fig.2).
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USO E MANUTENZIONE

CMP 2 - TYPE MANUAL

ACTUATOR ASSEMBLY

CMP 2 - ATTUATORE MANUA-

LE CON PROLUNGA SERIE

CMP2 ASSEMBLAGGIO

CMP 2 - HANDEHEBEL-

DREHANTRIEB: ANBAU

ÑÁÎÐÊÀ ÏÎÂÎÐÎÒÍÎÃÎ
ÏÐÈÂÎÄÀ Ñ ÐÓ×ÍÛÌ
ÐÛ×ÀÃÎÌ ÒÈÏÀ ÑÌ

04.01 /

The supply includes:

A ) Splined shaft
B) 1 lever setting mask
C) 2 countersunk hexagonal socket

screws
D) 1 lever
E) 1 knob fixing bolt
F) 1 washer
G) 1 lever fixing knob

The valve disc has been preassem-
bled on the body at the factory.
Put the valve on a level surface.

Make sure that in the disk made of:
- SINT® the name WAM® on the disk

faces upwards
- CAST IRON the lower flat part of

the disc faces upwards
- STAINLESS STEEL the reference

on the splined shaft faces the left.

Remove protection from disc shaft.
- Fit the shaft with relative bushing

(A) into extension (F).
- Lock extension (F) to the valve

body using the screws and spring
washers (C).

- Fit setting mask (B) on extension
(F) using the screw plus 2 washers
and a self-locking nut (E).

- Fit lever (D) on the splined shaft
and fix it using screw plus washer
(G).

Der Lieferumfang beinhaltet:

A) Vielkeilwelle
B) 1 St. Stellhebel-Schablone
C) 2 St. Innensechskantschrauben +

Sprengringe
D) 1 St. Stellhebel
E) 1 St. Stellhebel-Befestigungs-

schraube + Unterlegscheibe
F) Verlängerung + Sechskantmutter
G) Sechskantschraube + Unterleg-

scheibe

Der Klappenteller ist bereits werks-
seitig im Rahmen vormontiert.
Die Klappe auf eine ebene, horizonta-
le Oberfläche legen.

Sicherstellen, daß mit Scheibe:
- aus SINT® der WAM®-Schriftzug auf

dem Klappenteller nach oben zeigt
- aus STAHLGUSS der untere abge-

flachte Teil des Tellers  nach oben
zeigt

- aus EDELSTAHL das Zeichen  auf
der Vielkeilwelle nach links zeigt.

Den Wellenschutz entfernen.
- Die Welle mit ihrer Buchse (A) in

die Verlängerung (F) stecken.
- Die Verlängerung (F) mit den

Schrauben und Sprengringen (C) am
Rahmen befestigen.

- Die Stellschablone (B) mit Schrau-
be + 2 Unterlegscheiben und selbst-
sichernder Mutter (E) auf die Ver-
längerung (F) montieren.

- Den Hebel (D) auf die Vielkeilwelle
stecken und mit Schraube + Unter-
legscheibe (G) befestigen.

Â êîìïëåêò ïîñòàâêè âõîäÿò:

A) øëèöåâîé âàë
B) 1 øò. øàáëîí ïåðåâîäíîãî ðû÷àãà
C) 2 øò. âèíò ñ âíóòðåííèì

øåñòèãðàííèêîì + çàìêîâûå
êîëüöà

D) 1 øò. ïåðåâîäíîé ðû÷àã
E) 1 øò. âèíò äëÿ êðåïëåíèÿ

ïåðåâîäíîãî ðû÷àãà +
ïîäêëàäíàÿ øàéáà

F) óäëèíåíèå + øåñòèãðàííàÿ ãàéêà
G) áîëò ñ øåñòèãðàííîé ãîëîâêîé +

ïîäêëàäíàÿ øàéáà

Òàðåëêà êëàïàíà ïðåäâàðèòåëüíî
ñìîíòèðîâàíà â êîðïóñå óæå íà
çàâîäå.
Ïîìåñòèòü êëàïàí íà ðîâíîé,
ãîðèçîíòàëüíîé ïîâåðõíîñòè.

Îáåñïå÷èòü òî, ÷òîáû äèñê,
èçãîòîâëåííûé èç:
- SINT® íàçâàíèå WAM® íà òàðåëêå

êëàïàíà áûëî îáðàùåíî êâåðõó;
- ×ÓÃÓÍÀ íèæíÿÿ ïëîñêàÿ äåòàëü

òàðåëêè áûëà îáðàùåíà êâåðõó;
- ÂÛÑÎÊÎÊÀ×ÅÑÒÂÅÍÍÎÉ ÑÒÀËÈ

çíàê íà øëèöåâîì âàëó ïîêàçûâàë
âëåâî.

Ñíÿòü çàùèòó âàëà.
- Âñòàâèòü âàë âòóëêîé (À) â

óäëèíåíèå (F).
- Óäëèíåíèå (F) çàêðåïèòü íà

êîðïóñå ñ ïîìîùüþ âèíòîâ è
çàìêîâûõ êîëåö (C).

- Óñòàíîâî÷íûé øàáëîí (Â) ñ
ïîìîùüþ âèíòà + 2 ïîäêëàäíûõ
øàéá è ñàìîñòîïîðÿùåéñÿ ãàéêè
(Å) ñìîíòèðîâàòü íà óäëèíåíèè
(F).

- Ðû÷àã (D) óñòàíîâèòü íà
øëèöåâîì âàëó è çàêðåïèòü ñ
ïîìîùüþ âèíòà + ïîäêëàäíîé
øàéáû  (G) .

La fornitura comprende:

A) Albero calettato
B) 1 settore angolare
C) 2 viti a testa esagonale +

Grower
D) 1 leva
E) 1 vite fissaggio leva + rondella
F) Prolunga + dado esagonale
G) Vite esagonale + rondella

La valvola viene fornita con la farfal-
la premontata.
Sistemare la valvola su un piano oriz-
zontale.

- Accertarsi che con disco:
in SINT® la scritta WAM® riportata
sul disco sia rivolta verso l’alto;

- in GHISA la parte inferiore piana del
disco sia rivolta verso l’alto;

- in INOX che il riferimento sull’albe-
ro calettato sia rivolto verso sini-
stra.

Togliere la protezione dall'albero.
- Inserire albero con relativa boccola

(A) all’interno della prolunga (F).
- Serrare la prolunga (F) alla valvola

mediante viti Grower (C).
- Montare settore (B) su prolunga (F)

mediante vite + n° 2 rondelle e dado
autobloccante (E).

- Inserire leva (D) sull’albero caletta-
to e fissare con vite + rondella (G).
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CP  - TYPE ELECTROPNEUMAT-

IC ACTUATORS

ASSEMBLY

ELEKTROPNEUMATISCHE

DREHANTRIEBE CP

ANBAU

ÝËÅÊÒÐÎÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÅ
ÏÎÂÎÐÎÒÍÛÅ ÏÐÈÂÎÄÛ
ÒÈÏÀ CP

ÑÁÎÐÊÀ

ATTUATORI

ELETTROPNEUMATICI SERIE CP

ASSEMBLAGGIO

04.01 /

La fornitura comprende:

B) 1 attuatore pneumatico + staffa
C) 2 viti a testa esagonale

Sistemare la valvola (A) su un piano
orizzontale. Accertarsi che con disco:
- in SINT® la scritta WAM® riportata

sul disco sia rivolta verso il
basso;

- in GHISA la parte inferiore piana
del disco sia rivolta verso il
basso;

- in INOX che il riferimento
sull’albero calettato sia rivolto
verso destra vedi (fig.2).

Togliere la protezione dall'albero.
- Prima di montare l'attuatore verifica-

re che l'attuatore abbia il pistone a
fine corsa sulla testata anteriore gi-
rando una chiave in senso antiora-
rio  fino a fine corsa (fig.1). L'inseri-
mento dell'attuatore pneumatico (B)
nell'albero scanalato dei corpo val-
vola va eseguito come in fig.2.

- Inserire le due viti (C) negli appositi
fori e serrare forte con chiave.

- Effettuare test funzionale.

Nel caso che, con il cilindro pneumati-
co a fine corsa, il disco valvola non
chiuda perfettamente (fig.3):
1) Staccare l'aria compressa del cir-

cuito.
2) Svitare il fermo (E) e la vite rego-

lazione (D).
3) Premere manualmente il disco val-

vola in basso fino a chiusura com-
pleta.

4) Riavvitare la vite regolazione (D)
fino a che non tocca lo stelo del
cilindro e bloccarla con il fermo (E).

Der Lieferumfang beinhaltet:

B) 1 St. Elektropneumatikzylinder +
Halterungsplatte

C) 2 St. Sechskantschrauben

Die Klappe (A) auf eine ebene, hori-
zontale Oberfläche legen.
Sicherstellen, daß mit Klappenteller:
- aus SINT® der WAM®-Schriftzug auf

dem Klappenteller nach unten zeigt
- aus STAHLGUSS der untere abge-

flachte Teil des Tellers  nach unten
zeigt

- aus EDELSTAHL das Zeichen  auf
der Vielkeilwelle nach rechts zeigt
(siehe Abb. 2).

Wellenschutz entfernen.
- Vor dem Anbau des Zylinders si-

cherstellen, daß der Zylinder voll-
kommen ausgefahren ist, indem
man mit Hilfe eines Schrauben-
schlüssels den Wellenzapfen ge-
gen den Uhrzeigersinn bis zum An-
schlag dreht (Abb.1).
Den laut Montageanleitung über die
Drehantriebe komplett mit Zube-
hör montierten Pneumatikzylinder
(B) waagerecht so auf die Vielkeil-
welle der Klappe stecken, daß die
Antriebsachse nach Westen zeigt
(Abb.2).

- Die beiden Schrauben (C) in die
Bohrungen des Verbindungsflan-
sches stecken und festziehen.

- Funktionstest durchführen.

Falls die Klappe mit Zylinder in End-
stellung nicht vollständig schließt,
wie in Abb.3 dargestellt vorgehen, d.
h.:
1) Druckluftzufuhr unterbrechen.
2) Befestigungsmutter (E) undZylin-

der-Einstellschraube (D) lockern.
3) Klappenteller nach unten drücken

bis Klappe vollständig geschlos-
sen ist.

4) Einstellschraube (D) wieder anzie-
hen bis sich leichter Widerstand
einstellt. Anschließend Einstell-
schraube mittels Befestigungs-
mutter (E) blockieren.

Â êîìïëåêò ïîñòàâêè âõîäÿò:

B) 1 øò. ýëåêòðîïíåâìîöèëèíäð +
óäåðæèâàþùàÿ ïëàñòèíà

C) 2 øò. âèíòû ñ øåñòèãðàííîé
ãîëîâêîé

Ïîìåñòèòü êëàïàí (À) íà ðîâíîé,
ãîðèçîíòàëüíîé ïîâåðõíîñòè.
Îáåñïå÷èòü òî, ÷òîáû íà òàðåëêå
êëàïàíà, èçãîòîâëåííîé èç:
- SINT®,, íàçâàíèå WAM® iíà òàðåëêå

êëàïàíà áûëî îáðàùåíî êíèçó;
- ×ÓÃÓÍÀ íèæíÿÿ ïëîñêàÿ ÷àñòü

òàðåëêè áûëà îáðàùåíà êíèçó;
- Â Û Ñ Î Ê Î Ê À× Å ÑÒ Â Å Í Í Î É

ÑÒÀËÈ çíàê íà íà øëèöåâîì âàëó
ïîêàçûâàë âïðàâî (ñì. ðèñ. 2).

Ñíÿòü çàùèòó âàëà.
- Ïåðåä óñòàíîâêîé öèëèíäðà

îáåñïå÷èòü òî, ÷òîáû öèëèíäð áûë
ïîëíîñòüþ âûäâèíóò,
ïîâîðà÷èâàÿ ñ ïîìîùüþ ãàå÷íîãî
êëþ÷à øåéêó âàëà ïðîòèâ
÷àñîâîé ñòðåëêè äî óïîðà (ðèñ.
1).
Ïíåâìîöèëèíäð (Â),
óñòàíîâëåííûé ñîãëàñíî
èíñòðóêöèè ïî ìîíòàæó ñ
ïîìîùüþ ïðèâîäîâ âðàùåíèÿ
âìåñòå ñ ïðèíàäëåæíîñòÿìè,
óñòàíîâèòü â ãîðèçîíòàëüíîì
ïîëîæåíèè íà øëèöåâîì âàëó
êëàïàíà òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû
ïðèâîäíàÿ îñü ïîêàçûâàëà íà
çàïàä (ðèñ. 2).

- Îáà âèíòà (Ñ) âñòàâèòü â
îòâåðñòèÿ ñîåäèíèòåëüíîãî
ôëàíöà è çàòÿíóòü äî îòêàçà.

- Âûïîëíèòü ïðîâåðêó
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ.

Åñëè êëàïàí ñ öèëèíäðîì íå
çàêðûâàåòñÿ ïîëíîñòüþ â êîíå÷íîì
ïîëîæåíèè, âûïîëíèòü äåéñòâèÿ,
êàê èçîáðàæåíî íà ðèñ. 3, à èìåííî:
1) Ïåðåêðûòü ïîäà÷ó ñæàòîãî

âîçäóõà.
2) Îñëàáèòü êðåïåæíóþ ãàéêó (Å)

è óñòàíîâî÷íûé âèíò öèëèíäðà
(D) .

3) Ïîäæèìàòü âíèç òàðåëêó êëàïàíà
äî òåõ ïîð, ïîêà êëàïàí
ïîëíîñòüþ íå çàêðîåòñÿ.

4) Ñíîâà çàòÿãèâàòü óñòàíîâî÷íûé
âèíò (D) äî òåõ ïîð, ïîêà íå
ïîÿâèòñÿ ëåãêîå ñîïðîòèâëåíèå.
Çàòåì çàáëîêèðîâàòü
óñòàíîâî÷íûé âèíò ñ ïîìîùüþ
êðåïåæíîé ãàéêè (Å).

The supply includes:

B) 1 electropneumatic actuator  +
mount

C) 2 hexagonal bolts

Put the valve (A) on a level horizon-
tal surface.
Ensure that in the disc made of:
- SINT® the name WAM® on the disk

faces downwards
- CAST IRON the lower flat part of

the disc faces downwards
- STAINLESS STEEL the reference

on the splined shaft faces the right
(Fig. 2).

Remove protection from the disc
shaft.
- Before fitting the actuator, ensure

the piston is fully retracted by turn-
ing the shaft with the aid of a span-
ner anticlockwise as far as it will
go (Fig.1). Mount the actuator (B),
which has been preassembled
complete with its accessories, as
per the instructions in the actuator
manual, onto the splined disc shaft
keeping it in a horizontal position
with the axis (Y) pointing westward
(Fig. 2).

- Insert the two bolts (C) into the
bores of the support flange and
screw on firmly.

- Carry ou test operation.

If the valve does not completely
close, although the piston is fully
retracted, proceed as shown in Fig.3:
1) Disconnect compressed air sup-

ply
2) Loosen the large nut (E) and sock-

et screw (D) at the opposite end of
the actuator

3) Push down the valve disc until it
is fully closed

4) Turn the socket screw (D) clock-
wise until you feel some resist-
ance and fasten nut (E) in order to
block the socket screw.
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 AP -ELEKTROPNEUMATI-

SCHE DREHANTRIEBE

ANBAU

ÝËÅÊÒÐÎÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÅ
ÏÐÈÂÎÄÛ ÂÐÀÙÅÍÈß ÒÈÏÀ
ÀÐ

ÑÁÎÐÊÀ

ATTUATORI ELETTROPNEUMA-

TICI SERIE AP

ASSEMBLAGGIO

AP -TYPE  ELECTROPNEU-

MATIC ACTUATORS

ASSEMBLY

04.01 /

The supply includes:

AP)1 electropneumatic actuator
B) 2 hexagonal bolts

Put the valve on a level horizon-
tal surface.
Make sure that in the disk made
of:
- SINT® the name WAM® on the

disk faces upwards
- CAST IRON the lower flat part

of the disc faces upwards
- STAINLESS STEEL the refer-

ence on the splined shaft fac-
es the left.

- Remove protection from disc
shaft.

- Before fitting the actuator, en-
sure the piston is at the end of
stroke by turning the shaft an-
ticlockwise with the aid of a
spanner as far as it will go.

- Fix the actuator (AP) with the
supplied bolts using a span-
ner size 13 ensuring the axis
(X) of the actuator (Fig. 2) is
in vertical position (Fig 1).

- Tighten bolts (B) (M 10 = 45
Nm; M12 = 75 Nm).

- Connect solenoid valve with
cormpressed air mains ac-
cording to instructions in the
actuator manual and carry out
test operation.

If the valve does not close com-
pletely disconnect compressed
air supply and adjust position of
end of stroke proceeding as fol-
lows (Fig. 3):
1) Loosen locking nut (E).
2) Adjust by turning screw (D).
3) Refasten locking nut (E)

(Fig.3).

Der Lieferumfang beinhaltet:

AP)1 St. elektropneumatischer
Drehantrieb

B) 2 St.Sechskantschrauben
Die

Klappe auf eine ebene, horizon-
tale Oberfläche legen.
Sicherstellen, daß mit Klappen-
teller:
- aus SINT® der WAM®-Schrift-

zug auf dem Klappenteller
nach oben zeigt

- aus STAHLGUSS der untere
abgeflachte Teil des Tellers
nach oben zeigt

- aus EDELSTAHL das Zeichen
auf der Vielkeilwelle nach links
zeigt.

- Wellenschutz entfernen
- Vor dem Anbau des Zylinders

Schraubenschlüssel an die
Zylinder welle ansetzen und
entgegen dem Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag drehen.

- Antrieb (AP) mittels der gelie-
ferten Schrauben und eines
13er Schlüssels an der Klap-
pe befestigen. Darauf achten,
daß sich die Achse (X) des
Antriebs (Abb. 2) in vertikaler
Stellung befindet (Abb.1).

- Verbindungsschrauben (B)
festziehen (M10 = 45 NmM12
= 75 Nm).

- Druckluft gemäß Angaben im
Bedienerhandbuch zu den
Drehantrieben an Magnetven-
til Spule anschließen.

Funktionstest durchführen.
Wenn Klappe nicht vollständig
schließt, Druckluft abschalten
und Zylinderendstellung wie
folgt korrigieren (Abb. 3)
1) Blockierungsmutter (E) lok-

kern.
2) Über Einstellschraube justie-

ren (D).
3) Blockierungsmutter (E) fest-

ziehen (Abb.3).

Â êîìïëåêò ïîñòàâêè âõîäÿò:

AP) 1øò.
ýëåêòðîïíåâìàòè÷åñêèé
ïðèâîä âðàùåíèÿ

B) 2 øò. âèíòû ñ
øåñòèãðàííîé ãîëîâêîé

Ïîìåñòèòü êëàïàí íà ðîâíîé,
ãîðèçîíòàëüíîé ïîâåðõíîñòè.
Îáåñïå÷üòå, ÷òîáû íà
òàðåëêå êëàïàíà,
èçãîòîâëåííîé èç:
- SINT®  íàçâàíèå WAM®  íà

òàðåëêå êëàïàíà áûëî
îáðàùåíî êâåðõó;

- ×ÓÃÓÍÀ íèæíÿÿ ïëîñêàÿ
÷àñòü òàðåëêè áûëà
îáðàùåíà êâåðõó;

- ÂÛÑÎÊÎÊÀ×ÅÑÒÂÅÍÍÎÉ
ÑÒÀËÈ çíàê íà øëèöåâîì
âàëó ïîêàçûâàë âëåâî.

- Ñíÿòü çàùèòó âàëà.
- Ïåðåä óñòàíîâêîé öèëèíäðà

ïðèñòàâèòü ãàå÷íûé êëþ÷ ê
öèëèíäðó è ïîâîðà÷èâàòü
ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè äî
óïîðà.

- Ïðèâîä (AP) ñ ïîìîùüþ
âõîäÿùèõ â êîìïëåêò
ïîñòàâêè âèíòîâ è êëþ÷à ¹
13 çàêðåïèòü íà êëàïàíå.
Ñëåäèòü çà òåì, ÷òîáû îñü
(Õ) ïðèâîäà (ðèñ. 2)
íàõîäèëàñü â âåðòèêàëüíîì
ïîëîæåíèè (ðèñ. 1).

- Çàòÿíóòü ñîåäèíèòåëüíûå
âèíòû (B) (M10 = 45 Íì; M12
= 75 Íì).

- Ñîåäèíèòü ïîäâîä ñæàòîãî
âîçäóõà ê ïðèâîäàì
âðàùåíèÿ ñîãëàñíî äàííûì,
óêàçàííûì â ñïðàâî÷íîì
ðóêîâîäñòâå äëÿ
ïîëüçîâàòåëÿ, ñ
ý ë å ê ò ð î ì à ã í è ò í û ì
êëàïàíîì. Âûïîëíèòü
ï ð î â å ð ê ó
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ.

  Åñëè êëàïàí çàêðûâàåòñÿ íå
ïîëíîñòüþ, îòêëþ÷èòü ïîäà÷ó
ñæàòîãî âîçäóõà è
ï î ä ê î ð ð å ê ò è ð î â à ò ü
ïîëîæåíèå öèëèíäðà
ñëåäóþùèì îáðàçîì (ðèñ. 3).
1) Îñëàáèòü çàòÿæêó
áëîêèðîâî÷íîé ãàéêè (E).
2) Íàñòðîèòü ñ ïîìîùüþ
óñòàíîâî÷íîãî âèíòà (D).
3) Çàòÿíóòü äî îòêàçà
áëîêèðîâî÷íóþ ãàéêó (E) (ðèñ.
3).

La fornitura comprende:

AP)1attuatore elettropneumati-
co

B) 2 viti a testa esagonale

Sistemare la valvola su un pia-
no orizzontale.
Accertarsi che con disco:
- in SINT® la scritta WAM® ripor-

tata sul disco sia rivolta verso
l’alto;

- in GHISA la parte inferiore pia-
na del disco sia rivolta verso
l’alto;

- in INOX che il riferimento sul-
l’albero calettato sia rivolto ver-
so sinistra.

- Togliere la protezione dall'al-
bero.

- Prima di montare l'attuatore ve-
rificare che l'attuatore sia a fine
corsa girando l'albero a mez-
zo di una chiave in senso an-
tiorario.

- Montare l'attuatore (AP) sulla
valvola con l'aiuto delle viti (B)
forniti e di una chiave 13. Ac-
certarsi che l'asse (X) dell'at-
tuatore (fig. 2) sia in posizio-
ne verticale (fig. 1).

- Serrare le viti (B) (M10 = 45
Nm, M12 = 75 Nm).

- Collegare aria compressa alla
bobina dell'elettrovalvola se-
condo le istruzioni nel manua-
le sugli attuatori.

Effettuare test funzionale.
Nel caso che il disco valvola non
chiuda perfettamente, procede-
re come segue:
1) Allentare dado di bloccaggio
(E).
2) Regolare mediante vite (D).
3) Serrare dado (E) (fig.3).
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AE-TYPE ELECTRIC

ACTUATORS

ASSEMBLY

AE - ELEKTROMOTORISCHE

DREHANTRIEBE

ANBAU

ÝËÅÊÒÐÎÄÂÈÃÀÒÅËÜÍÛÅ
ÏÐÈÂÎÄÛ  ÂÐÀÙÅÍÈß ÒÈÏÀ
ÀÅ

ÑÁÎÐÊÀ

ATTUATORI ELETTRICI

SERIE AE

ASSEMBLAGGIO

04.01 /

The supply includes:

A ) 1 electric actuator
B) 2 hexagonal bolts

Put the valve on a level surface.
Make sure that in the disk made
of:
- SINT® the word WAM® on the

disk faces downwards;
- CAST IRON the lower flat part

of the disk faces downwards;
- STAINLESS STEEL the refer-

ence on the splined shaft fac-
es the right (see Fig.).

- Remove protection from disc
shaft.

- Push down the valve disc un-
til it is completely closed.

- Mount the gear motor (A )
square onto the splined shaft
so that the axis of the electric
motor is parallel to the work
surface (see Fig. 1).

- Fix the gear motor using the
two supplied bolts (B) and
tighten firmly.

Der Lieferumfang beinhaltet:

A ) 1 St. elektromotorischer
Drehantrieb

B) 2 St. Sechskantschrauben

Die Klappe auf eine ebene, hori-
zontale Oberfläche legen.
Sicherstellen, daß mit Scheibe:
- aus SINT® der WAM®-Schrift-

zug auf dem Klappenteller
nach unten zeigt

- aus STAHLGUSS der untere
abgeflachte Teil des Tellers
nach unten zeigt

- aus EDELSTAHL das Zeichen
auf der Vielkeilwelle nach
rechts zeigt (siehe Abbildung).

- Wellenschutz entfernen.
- Klappenteller so weit nach un-

ten drücken, bis die Klappe
völlig geschlossen ist.

- Getriebenmotor (A ) recht-
winklig auf die Evolventenkeil-
welle der Klappe montieren,
so daß sich die Achse des
Elektromotors parallel zur Ar-
beitsoberfläche befindet (sie-
he Abb.1).

- Den Getriebemotor mittels der
zwei mitgelieferten Schrauben
(B) befestigen. Schrauben
festziehen.

Â êîìïëåêò ïîñòàâêè âõîäÿò:

A ) 1 øò.
ýëåêòðîäâèãàòåëüíûé
ïðèâîä âðàùåíèÿ

B) 2 øò. âèíòû ñ
øåñòèãðàííîé ãîëîâêîé

Ïîìåñòèòü êëàïàí íà ðîâíîé,
ãîðèçîíòàëüíîé ïîâåðõíîñòè.
Îáåñïå÷èòü òî, ÷òîáû íà

äèñêå, èçãîòîâëåííîì èç:
- SINT®  íàçâàíèå WAM®íà

òàðåëêå êëàïàíà áûëî
îáðàùåíî êíèçó;

- ×ÓÃÓÍÀ íèæíÿÿ ïëîñêàÿ
÷àñòü òàðåëêè áûëà
îáðàùåíà êíèçó;

- ÂÛÑÎÊÎÊÀ×ÅÑÒÂÅÍÍÎÉ
ÑÒÀËÈ çíàê íà øëèöåâîì
âàëó ïîêàçûâàë âíèç
(ñìîòðè ðèñóíîê).

- Ñíÿòü çàùèòó âàëà.
- Ïîäæèìàòü òàðåëêó êëàïàíà

âíèç äî òåõ ïîð, ïîêà êëàïàí
ïîëíîñòüþ íå çàêðîåòñÿ.

- Ðåäóêòîðíûé äâèãàòåëü (A)
óñòàíîâèòü ïîä ïðÿìûì
óãëîì íà ýâîëüâåíòíîì
øëèöåâîì âàëó êëàïàíà
òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû îñü
ý ë å ê ò ð î ä â è ã à ò å ë ÿ
ïðîõîäèëà ïàðàëëåëüíî
ðàáî÷åé ïîâåðõíîñòè
(ñìîòðè ðèñ. 1).

- Ñ ïîìîùüþ äâóõ âõîäÿùèõ
â êîìïëåêò ïîñòàâêè
âèíòîâ (B) çàêðåïèòü
ðåäóêòîðíûé äâèãàòåëü.
Çàòÿíóòü âèíòû.

La fornitura comprende:

A ) 1 attuatore elettrico
B) 2 viti a testa esagonale

Sistemare la valvola su un pia-
no orizzontale.
Accertarsi che con disco:
- in SINT® la scritta WAM® ripor-

tata sul disco sia rivolta verso
il basso;

- in GHISA la parte inferiore pia-
na del disco sia rivolta verso il
basso;

- in INOX che il riferimento sul-
l’albero calettato sia rivolto ver-
so destra (vedi figura).

- Togliere la protezione dall'al-
bero.

- Premere il disco in basso fino
alla completa chiusura della
valvola.

- Inserire il motoriduttore (A) nel-
l'albero scanalato della valvo-
la come indicato in figura.

- Fissare il motoriduttore median-
te i due bulloni (B) forniti e ser-
rarli fortemente.
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I1) AUSTAUSCH VON

VERSCHLEISSTEILEN

Als Seinziges Verschleißteil muß
bei VFS-Klappen gelegentlich die
Dichtmanschette ausgetauscht
werden.

Vorgehensweise:

(siehe Abb. 1 und 2):
- Sicherstellen, daß der Behälter,

unter dem die Klappe montiert
ist, leer ist.

- Hauptstrom-und Druckluftzufuhr
zum Klappenantrieb abschalten.

- Klappenantrieb entfernen.
- Klappe demontieren.

I1) ÇÀÌÅÍÀ
ÁÛÑÒÐÎÈÇÍÀØÈÂÀÞÙÈÕÑß
ÄÅÒÀËÅÉ
Â êà÷åñòâå åäèíè÷íîé
á û ñ ò ð î è ç í à ø è â à þ ù å é ñ ÿ
äåòàëè ïðè èñïîëüçîâàíèè
êëàïàíîâ òèïà VFS èíîãäà
ñëåäóåò ïðîèçâîäèòü çàìåíó
óïëîòíèòåëüíîé ìàíæåòû.

Âûïîëíÿåìûå äåéñòâèÿ:
(ñìîòðè ðèñ. 1 è 2):
- Îáåñïå÷èòü òî, ÷òîáû

åìêîñòü, ïîä êîòîðîé
ñìîíòèðîâàí êëàïàí, áûëà
ïóñòîé.

- Îòêëþ÷èòü ïîäà÷ó ãëàâíîãî
òîêà è ñæàòîãî âîçäóõà ê
ïðèâîäó êëàïàíà.

- Ñíÿòü ïðèâîä êëàïàíà.
- Äåìîíòèðîâàòü êëàïàí.

I1) SOSTITUZIONE DEI PEZZI

DI USURA

Nelle valvole VFS é prevista la so-
stituzione della sola guarnizione.

Eseguire le seguenti operazio-

ni: (vedi Fig. 1 e Fig. 2):
- Assicurarsi che sia vuoto il con-

tenitore sotto il quale la valvola
è posta.

- Togliere l'alimentazione elettrica
e pneumatica dal comando del-
la valvola.

- Smontare il comando dalla val-
vola.

- Togliere la valvola.

I1) REPLACEMENT OF WEAR

PARTS

The disc seal as the only wear part
in the VFS-valves must be re-
placed occasionally.

Procedure:

(see fig. 1 and 2)
- Ensure the container below which

the valve is fitted is empty.
- Disconnect mains and com-

pressed air supply from the ac-
tuator.

- Remove actuator
- Remove valve.
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- Fit upper valve semi-body. For
the correct assembly of the disk
seal the spigots in the semi-
bodies must be precisely on
top of each other.

- Fix semi-bodies with bolts (10)
and nuts (9) and tighten evenly.
Screw on bolts (6) and tighten
firmly.

- Obere Klappenhalfte aufset-
zen. Damit die Dichtmann-
schette perfekt sitzt, mussen
die Zentherungen in den Rah-
menhaalften exakt uber ein
ander liegen.

- Klappenhalften mit Schrauben
(10) und Muttern (9) verbinden
und gleichmassig anziehen.
Schrauben (6) eindrehen und
festziehen.

- Óñòàíîâèòü âåðõíþþ

ïîëîâèíó êëàïàíà. Äëÿ òîãî

÷òîáû óïëîòíèòåëüíàÿ

ìàíæåòà èìåëà

ïðàâèëüíóþ ïîñàäêó,

öåíòðèðóþùèå óñòðîéñòâà

â ïîëîâèíàõ êîðïóñà

äîëæíû íàõîäèòüñÿ òî÷íî

îäèí íàä äðóãèì.

- Ñ ïìîùüþ âèíòîâ (10) è ãàåê

(9) ñîåäèíèòü ïîëîâèíû

êëàïàíà è ðàâíîìåðíî

çàòÿíóòü. Ââåðíóòü âèíòû

(6) è çàòÿíóòü äî îòêàçà.

- Ricomporre la valvola mettendo
il semi-corpo superiore. Fare at-
tenzione a far combaciare i cen-
traggi preposti e ad alloggiare la
guarnizione nella propria sede.

- Avvitare in modo omogeneo le-
viti “10” ai relativi dadi “T” e avvi-
tare le viti “6”.

- Loosen bolts (6) and (10) and
remove them. Do not lose nuts
(9).

- Separate semi-bodies (item (3)
and (8) with V1IFS, twice item
(3) with V2FS).

- Separate valve disc along with
seal and hexagonal bushes
from the valve body.

- Remove hexagonal bushes (7)
from disc shaft.

- Remove disc seal (1) from the
two shaft ends.

- Fit new seal on the two shaft
ends. Ensure seal does not get
damaged.

- Slide the two hexaogonal bush-
es (7) over the shaft ends.

- Introduce drive shaft into the bore
of the actuator support bracket.
Ensure correct fit of the two hex-
agonal bushes (see fig. 2).

- Schrauben (6) und (10) lösen.
Dabei Muttern (9) nicht verlie-
ren.

- Klappenhälften voneinander
trennen (Pos. (3) und (8) bei V1
FS, 2 x Pos. (3) bei V2FS).

- Klappenteller samt Dichtman-
schette und Sechskantbuchsen
vom Rahmen trennen.

- Sechskantbuchsen (7) von den
Wellenenden abziehen.

- Dichtmanschette (1) zuerst vom
einen, dann vom anderen Wel-
lenende lösen.

- Neue Dichtmanschette zuerst
über das eine, dann über das
andere Wellenende ziehen. Da-
bei darauf achten, daß die Man-
schette nicht beschädigt wird.

- Die zwei Sechskantbuchsen (7)
auf die beiden Wellenenden
schieben.

- Die Antriebswelle durch die Hal-
terungsbohrung führen und auf
den korrekten Sitz der zwei
Sechskantbuchsen achten (sie-
he Abb. 2).

- Îòâåðíóòü âèíòû (6) è (10).
Ïðè ýòîì íå ïîòåðÿòü ãàéêè
(9).

- Ðàçäåëèòü ïîëîâèíû
êëàïàíà (ïîç. (3) è (8) ïðè
V1FS, 2 x ïîç. (3) ïðè V2FS).

- Îòîñîåäèíèòü îò êîðïóñà
òàðåëêó êëàïàíà âìåñòå ñ
óïëîòíèòåëüíîé ìàíæåòîé
è øåñòèãðàííûìèâòóëêàìè.

- Ñíÿòü øåñòèãðàííûå
âòóëêè (7) ñ êîíöîâ âàëà.

-Ñíÿòü óïëîòíèòåëüíóþ
ìàíæåòó (1) ñíà÷àëà ñ
îäíîãî êîíöà âàëà, à çàòåì
ñ äðóãîãî êîíöà.

- Íàäåòü íîâóþ
óïëîòíèòåëüíóþ ìàíæåòó
ñíà÷àëà ÷åðåç îäèí êîíåö
âàëà, çàòåì ÷åðåç äðóãîé
êîíåö. Ïðè ýòîì ñëåäèòü çà
òåì, ÷òîáû ìàíæåòà íå
áûëà ïîâðåæäåíà.

- Íàñàäèòü äâå øåñòèãðàííûå
âòóëêè (7) íà îáà êîíöà
âàëà.

- Ïðîäåòü ïðèâîäíîé âàë
÷åðåç óäåðæèâàþùåå
îòâåðñòèå, ïðè ýòîì
ñëåäèòü çà ïðàâèëüíîé
ïîñàäêîé äâóõ
øåñòèãðàííûõ âòóëîê
(ñìîòðè ðèñ. 2).

- Svitare le viti "6" e "10» facen-
do attenzione a non perdere i
dadi "T

- separare i due semicorpi ("W e
T" per V1 FS, "3" per V2FS)

- sollevare e sfilare il disco con
la guarnizione e le boccole
esagonali

- sfilare le boccole esagonali '7'
dai perni del disco

- estrarre la guarnizione 'T' dai
perni del disco prima da una
parte poi dall'altra.

- inserire la nuova guarnizione
sui perni del disco facendo at-
tenzione a non danneggiarla.

- infilare le boccole esagonali 'T'
- infilare nella staffa il perno di

comando ed appoggiare le boc-
cole esagonali e la guarnizione
dei disco nelle relative sedi dei
semicorpo inferiore (fig.2).

Fig. 2
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I2) LUBRICATION

No lubrication required.

J) NOISE

Noise level depends on handled
material and on actuator type.

L) DISMANTLING

AND DISPOSAL

Storage of eguipment for longer
Periods
Clean the equipment thoroughly.
Store the equipment in a container.
Scrapping
Recycle plastic materials (e.g.
seals, coatings etc.) and dispose
according to regulations.
Dispose of metal parts at the
scrap yard.

M) FAULT FINDING

Minor problems can be resolved
without consulting a specialist.

1. FAULT

Valve either does not open or

stays open..

POSSIBLE REASON

1.1 Lumps formed in material.
1.2 Bulk density too high.
1.3 Actuator air pressure too low.
1.4 Drive power too low.
ACTION

1.1 Strip down valve, clean thor-
oughly and reinstall.

1.2 Provide weight relief inside
bin cone.

1.3 Check for leakages in corn-
pressed air main and repair.

1.4 Check electric motor and
mains supply. Then eliminate
fault.

2. FAULT

Valve leaks.

POSSIBLE REASON

2.1 Valve does not close corn-
pletely.

2.2 Disc seal worn out.
ACTION

2.1 See item 1.
2.2 Replace disc seal.

I2) SCHMIERUNG

Keine Schmierung erforderlich.

J) BETRIEBSGERÄUSCHE

Die Intensität der Betriebsgeräu-
sche hängt vom behandelten
Schüttgut sowie vom Typ des
Klappenantriebs ab.

L) DEMONTAGE UND

VERSCHROTTUNG

Lagerung des Geräts über länqe-
re Zeiträume
Gerät gründlich säubern.
Gerät in einem Behälter lagern.
Verschrottung
Kunststoffteile (z. B. Dichtun-
gen, Beschichtungen etc.) ge-
mäß den Vorschriften recyclen.
Metallteile beim Schrotthändler
abgeben.

M) BETRIEBSSTÖRUNGEN

UND ABHILFE

Kleinere Störungen können ohne
die Einschaltung eines Fach-
manns behoben werden.

1. STÖRUNG

Klappe öffnet entweder nicht

oder bleibt ständig geöffnet

MÖGLICHE URSACHE

1.1 Verklumptes Schüttgut.
1.2 Zu hohes Schüttgewicht.
1.3 Zu geringer Ludtdruck im

Pneumatikantrieb.
1.4 Zu geringe Antriebsleistung.
ABHILFE

1.1 Klappe ausbauen, zerlegen,
gründlich säubern und wie-
der einbauen.

1.2 Gewichtsentlastung im Be-
hälterkonus vorsehen.

1.3 Druckluftleitung auf Lecka-
gen prüfen und Mangel ab-
stellen.

1.4 Motor sowie Stromleitung
prüfen und Mangel abstellen.

2. STÖRUNG

KJeppe ist undicht.

MOGLICHE URSACHE

2.1 Klappe schließt nicht voll-
ständig.

2.2 Dichtmanschette verschlissen.
ABHILFE

2.1 Siehe Punkt 1
2.2 Dichtmanschette austau-

schen.

I2) ÑÌÀÇÊÀ
Ñìàçêà íå òðåáóåòñÿ.

J) ÏÐÎÈÇÂÎÄÑÒÂÅÍÍÛÅ
ØÓÌÛ
È í ò å í ñ è â í î ñ ò ü
ïðîèçâîäñòâåííûõ øóìîâ
çàâèñèò îò îáðàáàòûâàåìîãî
íàñûïíîãî ìàòåðèàëà, à
òàêæå îò òèïà ïðèâîäà
êëàïàíà.

L) ÄÅÌÎÍÒÀÆ È
ÑÏÈÑÀÍÈÅ
Õðàíåíèå àãðåãàòà â òå÷åíèå
äëèòåëüíîãî ïåðèîäà
âðåìåíè
Âûïîëíèòü òùàòåëüíóþ
÷èñòêó àãðåãàòà.
Õðàíèòü àãðåãàò â åìêîñòè.
Ñïèñàíèå
Ïëàñòìàññîâûå äåòàëè
(íàïðèìåð, óïëîòíåíèÿ,
ïîêðûòèÿ è ò.ä.)
èñïîëüçîâàòü ïîâòîðíî â
ñîîòâåòñòâèè ñ
ï ð å ä ï è ñ à í è ÿ ì è .
Ìåòàëëè÷åñêèå äåòàëè ñäàòü
òîðãîâöó ëîìîì.

M) ÍÅÏÎËÀÄÊÈ Â ÐÀÁÎÒÅ È
ÈÕ ÓÑÒÐÀÍÅÍÈÅ
Ìåëêèå íåïîëàäêè ìîãóò
áûòü óñòðàíåíû áåç ó÷àñòèÿ
ñïåöèàëèñòà.

1. ÍÅÏÎËÀÄÊÀ
Êëàïàí ëèáî íå
îòêðûâàåòñÿ, ëèáî âñå
âðåìÿ îñòàåòñÿ â
îòêðûòîì ïîëîæåíèè.
ÂÎÇÌÎÆÍÀß ÏÐÈ×ÈÍÀ
1.1 Êîìêîâàíèå íàñûïíîãî

ìàòåðèàëà.
1.2 Ñëèøêîì áîëüøîé

íàñûïíîé âåñ.
1.3 Íåäîñòàòî÷íîå äàâëåíèå

âîçäóõà â
ïíåâìîïðèâîäå.

1.4 Íåäîñòàòî÷íàÿ ìîùíîñòü
ïðèâîäà.

ÓÑÒÐÀÍÅÍÈÅ
1.1 Ñíÿòü êëàïàí, ðàçîáðàòü,

òùàòåëüíî ïî÷èñòèòü è
ñíîâà óñòàíîâèòü.

1.2 Ïðåäóñìîòðåòü âåñîâîå
óðàâíîâåøèâàíèå â
êîíóñå åìêîñòè.

1.3 Ïðîâåðèòü òðóáîïðîâîä
ñæàòîãî âîçäóõà íà
îòñóòñòâèå óòå÷åê è
ó ñ ò ð à í è ò ü
íåèñïðàâíîñòè.

1.4 Ïðîâåðèòü äâèãàòåëü, à
òàêæå ýëåêòðè÷åñêèå
ïðîâîäà è óñòðàíèòü
íåäîñòàòêè.

2. ÍÅÏÎËÀÄÊÀ
Êëàïàí íåãåðìåòè÷åí.
ÂÎÇÌÎÆÍÀß ÏÐÈ×ÈÍÀ
2.1 Êëàïàí çàêðûâàåòñÿ íå

ïîëíîñòüþ.
2.2 Óïëîòíèòåëüíàÿ ìàíæåòà

èçíîøåíà
ÓÑÒÐÀÍÅÍÈÅ
2.1 Ñìîòðè ïóíêò 1.
2.2 Ç à ì å í è ò ü

ó ï ë î ò í è ò å ë ü í ó þ
ìàíæåòó.

I2) LUBRIFICAZIONE

Nessuna operazione di lubrifica-
zione è prevista.

J) RUMORE

Il livello di rumorosità delle valvole
dipende dalla natura del materia-
le dosato e dall'attuatore accop-
piato.

L) SMANTELLAMENTO

E DEMOLIZIONE

Immagazinaggio della macchina
per periodo prolungato
Pulire accuratamente la macchina.
Immagazinare la macchina den-
tro un contenitore.
Rottamazione
Riciclare i pezzi in plastica (per
es. guarnizioni, rivestimenti etc.) a
norma di legge.
Consegnare i pezzi in metallo ai
centri di raccolta.

M) POSSIBILI

INCONVENIENTI

I problemi minori possono essere
risolti senza consultare uno spe-
cialista.

1. PROBLEMA

La valvola non si apre o rimane

sempre aperta.

CAUSA

1.1 Il prodotto all'interno ha fatto
blocco.

1.2 Elevato peso del prodotto.
1.3 La pressione aria è insuffi-

ciente.
1.4 Il motoriduttore è insufficiente.
SOLUZIONE

1.1 Smontare, pulire e rimontare.
1.2 Prevedere un coppo di pro-

tezione.
1.3 Controllare la linea pneumati-

ca e provvedere.
1.3 Controllare linea elettrica, mo-

tore e provvedere.

2. PROBLEMA

La valvola perde

CAUSA

2.1 La valvola rimane sempre
aperta completamente (o par-
zialmente).

2.2 La guarnizione è usurata.
SOLUZIONE

2.1 Vedi soluzione al punto sopra.
2.2 Sostituire la guarnizione.

13
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List of hazards

Gefдhrdungsliste

Перечень факторов риска

Lista dei rischi

Safety Measures

SicherheitsmaЯnahmen

Меры безопасности

Misure di sicurezza

Norm Reference

Bezugsnormen

Ссылочные ст андарт ы

Norme di Riferimento

Operating Instruction Ref.

Bez. Betriebsanleitung

Соответствующая

инструкция по

эксплуатации

Rif. istruzioni operative

Residual Risk

Restrisiken

Остаточный

риск

Rischio residuo

1. Mechanical Hazards - Mechanische Gefдhrdungenen - Механические факторы риска- Rischi meccanici

1.1
Crushing - Quetschen

Раздавливание - Schiacciamento

Protection (grid, robust flexible sock...) to
keep the va lve o ut o f rea ch o f the

personnel.
If the protection is movable a limit switch

has to be fitted to stop the valve if the

protection is removed.

Schutzvorrichtungen (Gitter, robuste
Verbindungsmanschetten etc.) um zu

v e r h i n d e r n , d a Я d a s

Bedienungspersonal mit beweglichen
Klappenteilen in Kontakt kommt. Bei

beweglichen Schutzvorrichtungen ist ein
Endschalter vorzusehen, der die Klappe

a b s c h a l t e t , s o b a l d d i e
Schutzvorrichtung entfernt wird.

З ащитные устройства (решетки, прочные
соединительные манж еты и т .д.), чтобы не

допустит ь к онт ак т а обслуж ивающег о

персонала с подвиж ными частями клапана.
При использовании подвиж ных защитных

устройств следует  установить концевой

выключатель, который выключит клапан,
к а к  т ол ьк о б у д е т  с нят о з а щи т ное

устройство.

Protezione (griglia, robusto calzone
flessibi le ecc...) onde evi tare che i l

personale entri in contatto con le parti

mobi l i del la valvola. Con protezioni
mobili occorre installare un dispositivo

fine corsa che arresti la valvola al
momento in cui la protezione viene

rimossa.

EN 292 - 1

EN 294

EN 349

03010 M.04
NO - NEIN

НЕТ  - NO

1.2
Shearing - Scheren

Срезание - Troncamento

1.3
Cutting - Schneiden

Порез - Taglio

1.4

Entanglement

Erfassen - Aufwickeln

З ахват - наматывание

Attorcigliamento

1.5

Drawing-in - Trapping

Einziehen - Fangen

Втяг ивание - захватывание

Trascinamento - Intrappolamento

1.6
Impact - StoЯ

Удар - Impatto

Not applicable - Nicht anwendbar

Не мож ет быть использовано -

Non applicabile

1.7

Stabbing - puncture

Stich

Укол

Perforazione - foratura

1.8

Friction - abrasion

Reibung - Abrieb

Т рение - истирание

Frizione - abrasione

1.9

High pressure fluid injection

Flьssigkeiten unter Druck

Жидкости под давлением

Iniezione fluido ad alta pressione

1.10

Ejection of parts

AusstoЯung von Teilen

Выталкивание деталей

Espulsione di pezzi

1.11

Loss of stability

Stabilitдtsverlust

Потеря устойчивости

Perdita di stabilitа

Fix correctly the machine to the

ground or to a strong structure

Die maschine am Boden oder an

e iner so l i den Struktur r i chtig

verankern

Правильно выполнит ь анк еровк у

ма ши ны на пол у и л и на пр оч ной

структуре.

A n c o r a r e c o r r e t t a m e n te l a

m a c c h i n a a l s u o l o o a u n a

struttura solida

EN 292-1 03010 M.04
NO- NEIN

НЕТ  - NO

1.12

Slip Trip and fall

Rutschen oder Fallen

Соскальзывание или падение

Scivolamento e caduta

Not applicable - Nicht anwendbar

Не мож ет быть использовано-

Non applicabile
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List of hazards
Gefдhrdungsliste

Перечень факт оров риска
Lista dei rischi

Safety Measures
SicherheitsmaЯnahmen

Меры безопасност и
Misure di sicurezza

Norm Reference
Bezugsnormen

Ссылочные
ст андарт ы
Norme di

Riferimento

Operating Instruction Ref.
Bez. Betriebsanleitung

Соот вет ст вующая
инст рукция по
эксплуат ации

Rif. istruzioni operative

Residual Risk
Restrisiken

Ост ат очный
риск

Rischio residuo

2. Electrical Hazard - Elektrische Gefдhrdungen - Элект рические факт оры риска- Rischi elettrici

2.1

Electrical contact

Elektrischer Kontakt

Элек трическ ий к онтак т

Contatto elettrico

Minimum protection of terminal box is IP

55 and suitable thermal fuse for the

electrical motors has to be fitted.

Only qualified personnel has to work on

electrical connections.

D i e k l e i n s t e S c h u t z a r t d e r

Abzweigdose betrдgt IP 55 und fьr die

E l e k tro m o to re n s i n d g e e i g n e te

thermosicherungen zu installieren.

D ie e lektri schen Arbe i ten dь rfen

ausschlieЯlich durch qualifiziertes

Personal ausgefьhrt werden.

Ми нимальной к ат ег орией з ащит ног о

исполнения от вет вит ельной к оробк и

я в л я е т с я I P 5 5 . Д л я

эл е к т р од в и г а т е л е й не об х од и мо

установить соответствующие тепловые

пр е дох р а ни т е льные у ст р ой ст в а .

Эл е к т р омонт а ж ные р а б от ы мог у т

выполнят ься т ольк о к валифицированным

персоналом.

La protezione minima della scatola di

derivazione и IP 55 ed и necessario

installare adeguati fusibili termici per i

motori elettrici.

L e o p e r a z i o n i r i g u a r d a n t i i

collegamenti elettrici devono essere

eseguite esclusivamente da personale

qualificato.

EN 292-1
03010 M.03

03010 M.04

NO - NEIN

НЕТ  - NO

2.2

Electrostatic phenomena

Elektrostatische Erscheinungen

Элек тростатическ ие явления

Fenomeni elettrostatici

Not applicable - Nicht anwendbar

Не мож ет быть использовано-

Non applicabile

2.3

Thermal radiation

Wдrmestrahlung

Т епловое излучение

Radiazione termica

2.4

External influence on equipment

ДuЯere Einwirkungen auf die Gerдte

Внешние фак торы воздействия на

устройства

Influenza esterna sulle apparecchiature

3. Thermal Hazards - Thermische Gefдhrdungen - Т епловые факт оры риска-  Rischi termici

3.1

Burns and scalds

Verbrennungen und Branwunden

Ож ог и и раны от ож ог ов

Bruciature e ustioni

Not applicable - Nicht anwendbar

Не мож ет быть использовано -

Non applicabile

3.2

Health -damaging effects by hot/cold

environment

Gesundheitsschдdliche Auswirkungen

infolge warmer/kalter Umgebungen

Воздействия, вредные для здоровья

Effetti dannosi per la salute dovuti ad

ambienti caldi/freddi
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List of hazards
Gefдhrdungsliste

Перечень факторов риска

Lista dei rischi

Safety Measures
SicherheitsmaЯnahmen

Меры безопасности

Misure di sicurezza

Norm Reference
Bezugsnormen

Ссылочные стандарты

Norme di Riferimento

Operating Instruction Ref.

Bez. Betriebsanleitung

Соответствующая инст

рукция по эксплуатации

Rif. istruzioni operative

Residual Risk
Restrisiken

Остаточный риск

Rischio residuo

4. Hazard generated by noise - Gefдhrdungen durch Lдrm - Вредные воздействия шума Rischio da inquinamento acustico

4.1

Hearing losses

Gehцrverlust

Потеря слуха

Perdite dell'udito
Not applicable - Nicht anwendbar

Не мож ет быть использовано-

Non applicabile

4.2

Interference with speech

Verstдndigungsschwierigkeiten

Трудности взаимопонимания

Difficoltа di comunicazione

5. Hazard generated by vibration - Gefдhrdungen durch Schwingungen - Вредные воздействия вибрации- Rischio dovuto alle vibrazioni

Fix correctly the machine to a

strong structure

Die maschine am Boden oder an

einer soliden Struktur verankern

Выполнить анкеровку машины на полу

или на прочной структуре.

Ancorare la macchina al suolo o a

una struttura solida

EN 292-1 03010 M.04
NO - NEIN

НЕТ  - NO

6. Radiation Hazards - Gefдhrdungen durch Strahlung - Вредные воздействия излучения- Rischi di radiazione

Not applicable - Nicht anwendbar

Не мож ет быть использовано -

Non applicabile

7.
Hazards generated by materials processed - Gefдhrdungen duch die behandelten Materialien

Вредные воздействия, создаваемые обрабатываемыми материалами Rischi dovuti ai materiali trattati

7.1

Contact or inhalation

Berьhren oder Einatmen

Соприкосновение или вдыхание

Contatto o inalazione

For such a kind of materials the

plant manufacturer and/or the

installator has to fit suitable special

device

Fьr diese Art Material ist der

Anlagenhersteller oder der

Installateurangehalten, passende

Spezialeinrichtungen

bereitzustellen.

Для этог о вида материала

изг отовитель системы или тот, кто

выполняет монтаж , долж ны

предоставить соответствующие

специальные устройства.

Per questo tipo di materiali il

costruttore dell'impianto o

l'addetto all'installazione и tenuto

a predisporre opportuni dispositivi

speciali

EN 292-1
03010 T.01

03010 M.01

NO - NEIN

НЕТ  - NO

7.2

Fire and explosion

Brand oder Explosion

Пож ар или взрыв

Incendio ed esplosione

7.3

Biological (viral/bacterial)

Biologisch (durch Viren/Bakterien)

Биолог ически (под действием

вирусов/бактерий)

Biologico (virale/batterico)

8.
H.generated by neglecting ergonomic principles - Gefдhrdungen durch die Nichtbeachtung der ergonomischen Richtlinien

Факторы риска, обусловленные несоблюдением эрг ономических предписанийRischi dovuti all'inosservanza dei principi ergonomici

Not applicable - Nicht anwendbar

Не мож ет быть использовано-

Non applicabile

9. Hazards combination - Kombination der Gefдhrdungen - Комбинация факторов риска- Combinazione di rischi

Not applicable - Nicht anwendbar

Не мож ет быть использовано -

Non applicabile

10.
H. generated by failure of energy supply - Gefдhrdungen durch eine Stцrung der Energieversorgung

Факторы риска, обусловленные нарушением электроснабж енияRischi generati da un guasto nella rete di alimentazione

10.1

Failure of energy supply

Stцrung im Versorgungsnetz

Нарушение электроснабж ения

Guasto nella rete di alimentazione

Not applicable - Nicht anwendbar

Не мож ет быть использовано-

Non applicabile

10.2

Unexpected ejection of parts

Unerwartetes AusstoЯen von Teilen

Неож иданное выталкивание деталей

Espulsione inaspettata di pezzi

10.3

Failure of control system

Stцrung des Steuersystems

Отказ системы управления

Avaria del sistema di controllo

10.4

Errors of fitting - Passungsfehler

Ошибки сопряж ения- Errori di

accoppiamento

11.
H. generated by missing of safety related measures - Gefдhrdungen durch die Nichtbeachtung der entsprechenden SicherheitsnaЯnahmen

Факторы риска, обусловленные невыполнением соответствующих мер безопасности Rischi dovuti alla mancanza di misure legate alla sicurezza

Not applicable - Nicht anwendbar

Не мож ет быть использовано -

Non applicabile
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